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UDC 821.14'06.09-31 Frangjas A.

Tamara Kosti¢ Pahnoglu

Havemotuo ot Nig, d1hocopikn ZxoAn, Kévipo Eévav yAwoodv, Nic, ZepPia

Hepiinqyn. O okomds avTHS THE EPYATIOS EIVAL 1 EPEDVA TOD TPOTOV KOTOGKEVHS TOV
XOPAKTHPO. TOL TPwTOYWVIoTH Ayyelov ato debtepo uvbiotopnuo tov Avipéo Dpoykic H
Kaykehomopta. To Oewpnuixé mloioio mov ypnowomomjooue eivar 1 1éBodog
xopoxtypiouod wov meprypaper n Schlomit Rimmon-Kenan. Kotd t Ocwpio e n
01001KQ0I0. TOD YOPOKTHPLOUOD €IVaL OLOOIKOTIO. GOYKEVIPWONS O10QPOPMmY  OEIKTOV
XOPOAKTHPO. KOTAVEUNUEVQY T€ OAN TNV EKTO.0N TO Keluévon. Ot faoikol TOTOL KEWEVIKDY
OEIKTWYV TOV YOPOKTHPO, EIVAL ODO. GUECOS TPOTOIOPIOUOS KAL EUUEDT] TAPOVTLIACH, OTHV
omoio. vEApyovY JdLapopes katnyopies. H epyacio mopovoldlel tov¢ OVYKEKPIUEVODS
OEIKTES TTOV YPHOYOTOINGE O APNYNTHS KOL AVAADEL TO. KIVATOO. TWV PDMV.

AgEe1g KheWdd: Avipéag Ppaykidg, OEIKTES YOPOKTHPA, AOYOTEYVIKOS YOPAKTIPOS

1. EIZATQI'H

O 'EM\nvag petamohepikog ocvyypoeiag Avipéag Ppaykidc €yl dnpociedoetl T€ooepa
pubwetopnpata. H Kayrkeldmopro. eivar 1o debtepo pubiotopnpd tov, dnpoctebtnke eQta
xpovia petd to mpdto. Kot to 800 eivol peolotikd, og ovtibeon pe ta emopeva, dvo.
Avdapeco ota 000 TPMTA £PY0. VIAPYOVV CMNUAVTIKEG SLOPOPEC TOGO GTO EMIMEDO TNG
ovvheong 0G0 Kot TOV 10€0A0YIKOV TPOPANUATIGHOD. LT TpdTo pobictépnue Avbpwmor
xor oritio. mwapokohovBoope ™ {on tov avBporov apécwng petd tov BT IMoykdouio
norepo, kar oty Kaykeldmopra napaxorovdoipe tig {wég toug petd tov Epgdiot. O
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L eSmv Kaykeddmopra v Katoyn amotelel éva pobikd oyeddv maperdov mov Papaivel to pobiotopnuatiké
npdoona Kot To. 0dNyel oty eniyvoon g kabnuepvig Toug eBopds kat odrotpimong’’. (KapBéing 1988, 11)
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40 T. KOSTIC PAHNOGLU

toémog mov Swdpapartitovrar To yeyovota eivar n Abnva, UG oTo emikevipo Tov
EVOL0PEPOVTOG deV etval A0V L YELTOVId, OM®G 0TO TPMTO HLBIGTOPNUA, CAAG [
QLA HEGO GTNV OTO10L KATOIKOVV UEPIKES O1KOYEVELES. Ot 01KOYEVELKES GYETELS GE AVTO
0 pobiotépnue. amoteAovV onueio 1O10HTEPOL EVILPEPOVIOG TOL GLYYPUPEN. XTO
AvBpawmor kor omitio. TAPAKOAOLOOVE TNV TPOCTADELN TOV NPO®Y VO, SNULOVPYHGOLY I
va otnpi&ouvv TG 0KoyEVeELEg Tove. XtV Kaykelomopta dAhot 6yeddV ol PpWEG GLUVOLOVTOL
L€ KGO0, OIKOYEVELOKT] GXECT], TNV OTOi0 Ol TEPIGGATEPOL OVGLAGTIKA TPOSISOLV.

Mio, koykeddmopto, xopilelt TV avAf] Kol TOLG KoToikovg g omd Tov £Em KOG,
Onwg avagépel 1 M. Kokkividov (2009: 99) “’H moAn pével tehikd ot oxid. Potileton
pévov n yerrovid g Kaykelomoptog.”” Ta Opia Tov KeYeVKoD ydpov pmopel va givor
oT1evOTEPA OAAG, TOpaKOAOLOMOVTAG TN HOipa TV MPO®V, TOPUKOAOLOODLE TOLG
KOW®VIKOUG TpoPANIaTicpong exetvng tng emoyng.

Evd ot0 AvOpwmor kou omitia ol fpweg Kupiwg mpoomabovv va Ppovv TpodmO va
emPrdoovv, oty Kaykelomopra 'n emPioon €xel avrikatactadel eni g ovolag amod
o wevtolmn’” (Anuntpoviia 2002, 102). Avth n wevtolmn yapaktnpiletot axdpo and
OUKOVOLLKG TTPOoPALOTE, HOVO OV dev eivarl Théov 1660 0&éa’. Ot meptocdTEPOL KUTOIKOL
g aVANG 6T0 TapeABOV gixav oTpatevTel oTNV APIoTEPA KOt T OAVIKA TOVG EPEvVAY
ampaypotomointa, to ovelpa potoatopéva. Ot TepocdTePOl givor VEOL, OVAYKOCUEVOL VO
evnlikiofodv ce pn euikég ovvOnkes.’ Emikpotodv véeg MOMTIKEG KOl KOWVOVIKEG
oLVONKeES KO, VO Qaivetal Tmg ol GvOpmmot Tig 0modéyovTal, cuvExeld eppavileTol Eva
Kowé cuvaicOnue eoPov’. Dot o1 Ypweg eivar apketd ToAmOPNUEVOL 0md To HAA OGO
énoav 610 mapeABOV Kat amd Tovg POPOVG Yol TO AVAGPAAES TaPdV Kot LEAAOV, OAAG,
axopa kot av dgv to avtidappdvovtat ot 18101, dev £xovV YAcEL EATIOES Yo VO QOTEVO
avpo, Yo To omoio EEpovv kat ToTELOLV OTL Tovg ailet.

Onwg o10 AvBpwmor kor oritio. £ToL Kot €6® cvvovidpe évo mAN0og Npodov, dAld
TOPO. LITOPOvpE Vo TOVE OTL Eeywpilet vag TPOTAY®VIGTIG, 0 AYYEA0G, YOP® amd TOV
omoio Kvovvtal OVCLOTIKA OAoL Ta GAlo mpoécwma. Evod, Aowdv, dowmpeitor m
TOPATOKTIKY TOPAOECT CKNVAV LE TNV EVOALAYT TOV SOQOPOV TPOCHTMV, OTMG GTO
AvOpawmor kor omitio, €0® VIAPYEL £VaG KEVTIPIKOG A&ovag e KOplo totopio T Adom g
vtofeong tov Ayyedov. MdAota, péoca and 10 TPOCOTIKO TOV dPAp TaPOoVGLALoVToL Ot

O I'.A. Tlayovog (2000: 56) avagpépet yio v Kaykeddmopra mog: *To Bépa g emKEVIPOVETUL GTIG GUVETELEG
Tov Epguriov og molTiko, Kowvovikd kot vaap&lakd eminedo yo T yevid mov Plmoe Ta yeyovota ekeivng Tng
emoyng’’.

2.0 Téxng KopPéing mv ovoudder < Saympiotich ypouus”. (KapBéing 1988, 15)

3“0 kowoVviKdg TPOPANUATIGHOG oG ayyilel péca amd T S1éyepomn 1oV evl0pEPOVTOS Hag Yio. T poipa
GUYKEKPILEVDV avOpdTT®V, pE Tovg omoiovg cuumdoyovpe”’. (Epn Zravporodrov 2001, 112)

4 ©Tmv Kaykeldmopto o aydvag Yo emPimon cvveyiletar, onwg nptv. To 0&pa g avepyiag kot Thg PTdyLAG
dev et Mbel. Opmg To okovopkd TpofAnpa dev eaivetol va givar Tdpa 1060 08D, LOAOVOTL ot AvOpmmot givar
ot 13101 kot ot e&@TeEPKEG GLVOTKEG dev Eyovv arrdgel TOAD. ATAGDG Ta mpdypata eéehicoovtat axolovbdvtog
v duch Toug Aoywkny”’. (Tatpopavordxng 2000, 27)

Tnv Omapén dAlov mpoPAnudtev ektdg omd to oukovopkd toviler koar m Ehcdper Kotlwd: “XEmv
Kayxelomopra M KPOTIKN TPOHOKPOTIKT UEYKEVN €E0VOYKALEL TOV TGOKIGUEVO HETEUPUAOTOAEUIKO KOO VoL
TAAEVEL O)L LOVO Yot TOV €MOVGC10, oALG Kot Yo va Eepuyetl amd TS embéoelg youykng eEovBévoong mov ot
viKntég ovotnuotikd eEamorbovy”’. (Kotlid 2004, 27)

5 © Avaykalovtot vo, evnMKLeBoUV GE [0, TPAYHATIKOTNTA avotkelo Kot xOpIKy Tpog TIG eTAOYES TNG VEOTNTAS
TOVG, VO LOONTELGOVY GTNV AYPLOTNTO HOG KOWVMVING TOL Ol UNYAVIOHOL TOVG amoppinTovy Tig 100A0Yies, T
ovelpa kot avoyvopilovv kot Tiodv pdvo 1o xpiua’’. (Anuntpoviia 2002, 102)

b Onog avagéper o Ioyoveg, X ovtd o KApa g yevikig oo@uéing, Ta @POVIUATO TV avOpOT®V
petaildoovat and o eofo 1 v avaykn’’. (Iayavog 2000, 56)
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moMtikég kar ot vrapélokés cuvéneleg tov Eupuiiov. Qg o dedtepoc mpwtoyoviotig’
propel va Bempndel 0 Avidvng, LECH TV TPOPANUATIGU®Y TOV 0010V SlEPELVMVTOL OL
OIKOVOUIKEG KOl 01 KOWMVIKES cuvéneleg Tov Epguiiov. O X. Takdg (2010, 11) avapépst
noc: “To mpoécona eykiofilovial avapeco ce po eEMTEPIKN KOl GE IO ECOTEPIKT
mpoypoatwotnra. O  Ayyehog KAewdveror péco otV amodnikodio NG VARG
Kovnynuévog amd tov eofo oG maAdg Katadikng, evd o Avidvng eykiofiletar EEw,
Kovnyovtog va evtoydel otig véeg otkovopikég cuvinkeg kot epmopikég oyéoelg’’. Onmg
oA cwotd mapotnpel o T.A. Hayavog (2000, 57), “uéoa and Ti¢ mepmAavioE; TV
TPOCHOT®V TOV 0 PLOIGTOPLOYPAPOg oKloypapel Ta TpoPfAnpata kot Ta 10N ¢ emoyng’ .
Av kot TAdOovTOL, AOWOV CUGTNUOTIKG, LLE TPOCOYN KOl AETTOUEPELES, OKOLA Kol OTOV
mpoKetal ywo. mweplOPOKd TPOCOTA, Ol MPMOES MPOKOAODV TO EVOLLPEPOV  TOV
avayvaoTn, Oyl T0G0 MG ATOUKES TEPIMTOCELS, OAAL MG OVIUTPOCMTEVTIKES LOPPES LLOG
TAGYOVGAG KOWVOVING.

O oxomdg VTG TG £pYOciag €ival Vo €PELVIICOVUE TOV TPOTO KOTAGKELNG TOL
YOPOKTAPO TOV TPOTOy®VIcT Ayyehov® ypnoipomoidvtag ) péfodo yaparxtnpiopov
nov mepypdeet - Schlomit Rimmon-Kenan (1987). O Ayyslog eivor o pdvog
TPOTAYOVIGTNG 6€ OAO TO £pyo Tov DpayKid Kot 6€ Lo evpvTEPN £pELVO. BOL LITOPOVGULLE
VO EPEVVIICOVUE AV O TPOTOC TOPOLGINCNG TOV JAPEPEL ALd TOV TPOTO HE TOV OO0
TOPOVGLALEL TOVG LT TPAOTUYDVIGTIKOVG YOPOUKTPEG.

2. ®EQPHTIKO ITAAIZIO

I v Schlomit Rimmon-Kenan o yapaktripag npocdiopiletar e oyéon pe éva
GUVOLO YOPOKTNPIOTIKM®V OV OgV €lval TAVTO ovayvopiclio e v tpdt patid. H
Swdikocioc. Tov YopuKTNPIoHoL givor dadikacio cVYKEVIP®ONG S0POp®V  JEKTMOV
YOPOKTAPA KOTOAVEUNUEVOV G€ OAN TNV £€ktacn Tov kewévov. Ot Pacikoi tomot
KEWEVIKOV OEIKTMV TOL YOPUKINPO €vol OV0: AUEGOC TPOGOOPICUOC Kot EUHECT
TOPOVGLUGT).

‘Otav ypnoylomotel Tovg GUECOVS TPOGOIOPICHOVS, O GLYYPAPENS divel TaBNTIKO POAO
oToV avayvdot). To yapakploTikd evog HLBIGTOPTUATIKOD TPOGHTOV SNADVETAL [E
éva enifeto, éva apnpnuévo ovolaGTIKO 1 HE KATOW GAAO OVGLOCTIKO 1| HEPOG TOL
Aoyov. Ymortifetan 6tL dgv vmdpyel kivovvog acdeelag | AdBog Kotavonong omd Tov
avayvaot. O dpecog TPocdoPIGHOG KATOTE diveTal amd TOV GLYYPAPEN, AAAG KATOTE
KOt 0t TOVG AAAOVG YopakTipeg Tov €pyov. O Pabudc g alomotiog dev eivarl mévta
dtog.

Me éupecsg mapovclacelg yopnyeital evepyds poAog GTOV avayVAGCTY, OMOLTEITAL 1|
HOVILT TPOGOYN TOV Yol Vo UTOPECEL Vo Pyddet cupmepdopoto and Siipopes Katnyopieg
g €upecng mapovoioons. Avtég ot katnyopieg eivar 1 dpdomn, o AdYog, 1 e&mtepiky
EULPAVIoN Kal TO TEPPAAAOV.

IMavto xatd tnv Rimmon-Kenan, ot Tpd&eig evog AoyoTevikoD YapaKkThp Uropody
va glval Tpagelg g Hog eopds, ot omoieg cuyvd dadpapotilovy oNUovTiKO pOAo GE
Kdmolo kpiocyo onueio ™G aenynong Kot o€ mpa&elg g ovvhnbelng, ol omoieg

7O I'.AIlaydvog (2000, 56) tov ovopdlel 1o devtepo Pacikd mpodcwno.” Ta Tovg dHo mpwtoywviotég PA.
XottnPacireiov 2009, 76.

8 Tpoémog KOTAGKELHG OA®V TOV GAA®V XAPOKTHP®Y TEPLYPaPeToL otV Sidaktopikh Statpy g 1. Kdotirg
Hayvéylov (2015)
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QITOKOAVTITOLV TN GTOTIKN N TN Un HETAPOAAOLEVN TAELPE TOL YOPUKTNPO KOl gvioTe
AQNVOLV L0 KOWKN 1 EPOVIKY EVIVTOGCT. Mg TOoTIKd KpTipla, 1 TPAln TG g
@opac pmopel va elvar mo KabopiloTikn and T moAvdpdeg cuviBeleg TOv GLYKPOTOVV
v kadnpepwn povtiva tov yopoktipa. Kot ta dvo €idn mpdéemv pmopodv vo avijKkovy
o dupopeg katnyopieg mpdcewv: mpa&n evioAng (mpdén mov exteleitonl omd TOV
XOPOKTHPA), TPAEN Topdieymg (KGtL mov Ba £Tpene Vo KAVEL O YOPaKTPUG, GAAG dev TO
Kavel) kat oyedacpuévn Tpasén (€va ampoynatomoinTto oxéoto 1 TpdhecT) TOV YOPUKTHP).

H xomyopio. tov AdYov TOL YOPOKTAPO, O OMOi0g &ivor eviekTkdg &vog M
TMEPIGGOTEPMV YOPOKTNPIOTIKDY, OVAPEPETOL TOGO GTOV AOYO KOTA TNV OLGPKELD I0G
oulAToNng 660 Kol 6TV GLOTNAN pon TG okEWNS. Ta Adyla eVOS YapaKTpA Yo KATOLOV
dAlov eivar mynq TANpo@opldY Kot Yo Tovg dvo yapaxktmpss. O B. ABavacoémovrog
(2008: 40) avapépet oyetikd, 0Tl otV e£€tacn evog yapaktipa Bacilopacte o€ O,TL Log
Aéel 0 oLYYPOQLAG YL OVTOV UEC® TOL APNYNTH, HEC® TOL idov N TV GAA®V
Yopoktnpov. Meydho poro mailer kor n popen M 10 Veog Tov Adyov. To VPog
AVOOEIKVVEL TNV KOTOY®YT, TOV TOTO KOTOWKIOG, TNV KOWMVIKY TAEY, TIG EXAYYEALATIKEG
1WB10TNTESG, KOOMG KOL TO OLTOUIKE, YOPUKTNPIOTIKG EVOG YOPAKTTPO.

H mepiypaen tg e£otepikng EUQOAVIONG TOV YOPOKTINPO OFO TNV apyn TNg
pubietoploypaiog VITOdNAMVE YVOPICUATO EVOG XOPOKTIPO KOl Elvat Aoyikd OTL aviKeL
Kot otovg deikteg g Bewpiag tng Rimmon-Kenan.

H meptypagn tov meptPdAioviog ydpov eivar €vag emmAéov TPOMOG NG EUUECNG
TAPOVGIOGNG, TOGO TOV PLGIKOV TEPPAAAOVTOG, 0G0 Kat Tov avBpdmivov meptydpov. Ta
ototyeia Tov PLOKOD TEPPAALOVTOG TOV VITOSNADYVOVY TNV TPOCOTIKOTN T TOV UTOPOVV
vo gtvol T0 TPooOmKd TOv O®UATIO, Omitl, JPOUOC, TOAN, Kol 0 avOpdOTVOC TOL
meplyvpog tvot 1 01KOYEVELL TOV, 1) KOWV@VIKT TOV TAEN.

H Rimmon-Kenan vrootpilet 011 1 ikavotnta g avoroyiog, mg LEGOV EVIGYLTIKOD
TOV YOPOKTNPIOHOV, e&optdtat amd Ta ototyein ota onoia Paciletar. H avaioyia dvvatot
vo g&dpel TV KaTavONoN KATO0L GTOLEIOL €VOG AOYOTEYVIKOD YOPOKTAPL amd TOV
avoyva@oT), omd TN OTIYUN TOL TO TOPAmived ctolyeio éyel omokoAvebel pécwm tng
dpaong, tov Adyov N TG eEMTEPIKNG EUPAVIONS ToL Yapaktipa. H éupeon mapovoioon
GLYVE TEPIAOUPAVEL [0, VTOVOODEVT GXECT aLTiov-01TIaToD HEGH TNV 1oToPia, EVO M
avaroyio eivar évag kabopd KEWWEVIKOG CULVOETIKOG Kpikog, avefaptntog omd v
artiotnTa G 1otopiag (BA. Agatos 2005, 39).

3.0 XAPAKTHPAX TOY AITEAOY

O Ayyehog siodyetor oty otopia ppeca, 16N ord TIC TPMTEG GEMOES TOV €pyov,
Kot TV Tpown cuvavimon g lopnqvng pe tov Z1dbn. Me tov 1pdmo avtod, Kot Tpv o
avayvaomg va ’del’’ tov id1o Tov Npma, aeevog padaivel moAAd YU ovtdv, aQETEPOL
EVTEIVETOL TO GYETIKO EVOLOPEPOV TOV, KOOMG TOPOLGIALETAL OG Vo TPOCMTO Yo TO
omoio 6lot 6xedov ot dArol aicBdvovtal aydmn Kot Qovpacud.

e autn v oknvi N Ilopunvn, n Koméha Tov Ayyelov, Bynke avicLyn ard TO GTITL TO.
xopdpota Kot mepipeve tov XtdOn, Tov yeitovad Toug Kot gilo Tov Ayyglov, yio Vo TOV
{nmioel v Tpovn epnuepidn kot exeivog katdlope 6t v Oeke yio va del av £ypape
KdtL Yoo Tov Ayyero. Tote ekeivog Boundnke 6An v 1otopiot TOL TOALOD TOL PiAOV
(naBaivovpe, Aowwodv, To TPAOTO oTolXEln Eppeca, péca amd TIc okKEYELG Tov Xtdon). Tov
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Defpovdpto tov 47 katadikdotnke epfunyv €ig Bdvatov’’ kot amd 10T £lyav TEPAGEL
£QTA, POVIL, Ywpic va Tov elye det kavelc®.

O Ayyehog eiye tedeidoet to Tlohvteyveio. Tnv mAnpoeopio v diver n Iounvn, N
omoia, PAémovtag MV TOUTEAD TOV UNYOVIKOD G€ o owodour mov ytlotav,
avapotOnke note Bo pmopéoel Kot oLTOG Vo GTNOEL T O1KT TOV TOUTELD OF KATOl0
ktipto (BA. ®paykidg 2002, 11). ‘Hrav oiyovpn 61t o Ayyshog (el®, “xdmov
TPLYLPIGUEVOG amd olenT| Kot kivduvo. Mali p'avtdév vrapyet kU 1 0duoOINTY OTE
OV TOV SUDKEL, Eyovv yivel éva’” (Ppaykiag 2002, 54).

H Akikn kot 1 Ovpavia, 00 adeAEG TOL EEVOV GTNV 1010 VAT OOV £UEVE TTOAG
Kot 0 AyyeAoG, LLOG TPOCREPOVY TV TPMTH TEPLYPAPT TG EEMTEPIKNG ELPAVIONG KOt TNG
GLUTEPLPOPAS Tov Ayyelov. Bupodvtor 6Tt 0 Ayyehog Ntav “’€vag Yyniodg oviaptng
movphe KATOTE e pov Katapawpn yeverdoda. ['ehodoe tpavioytd Kot cov EEKOAAOVGE TO
xépt 0tav og youperovoe’’ (Dpaykidg 2002, 62).

O Avtédvng, mov ftav emiong ¢ikog Tov Ayyelov, kal tdpo yeitovag, pkodoe pe
Bovpooud yo tov Ayyero. Emv adeden tov ) Aovkia gine: O Ayyglog eitav o mo
ayomntdg pov @ikog... Tov ayond kot tov Bavpdlom mavta...”” (Opaykiag 2002, 88).
Ytov motépo TOVL gime emiong moAD KoAG Aoyw. "Tov Ayyelo Tov eKTU®, &ivar
hopmpog... Eivar modd duvatog, eivar Eva modkapt’” (Ppayxidg 2002, 245).

Metd and moAld xpovio amovciag, o Ayyedog (Rtoe omd mv loprvn va Bpebodv. H
TPDTN OVTOTPOCMNN EUPAVICT TOV Ayyelov yivetal Tn GTIyUn mov v edvaée and to
avtokivnto. Agv gpoavifetor oAdKANPog, oAAG poOVo To ¥épt Tov. ““Eva yépt KdTOoTPO
myv kdreoe: lounqvn’” (Ppaykide 2002, 121) Tote Eyve | TpdOTN TOVG GLVAVTNON UETA
amo TEVTE YPOVIOL.

Méoa ond ta pato g lopqvng 1 tov apnynt (dev elvar coaéc amd molov
TPOEPYOVTOL Ol TTEPLYPUPES) OKLOYPAPEITOL 1) EEMTEPIKY ELPAVIGN TOL Ayyedov ekeivn
v mepiodo. Hrtav dog O6mwg mold, iowg povo Atyo mo advvatog (oo vayet
nePLocdTEPD. KOKKaAM 1O Tpdowmd tov”’ (Ppaykidg 2002, 122)). Asv édegiyve
oTEVOY®PNUEVOC 1 AvTtnuévog (“’oto Tpdomnd Tov ankdbnke keivo 10 Yvootd youdyero
Npeung xapac’” (Dpoyxidg 2002, 121)). Otav piknce otov co@éP, N GOV TOL HTAV 1d1a,
“Bapid ko Leotn, Alyo mo tpepoviacty’’ (Ppaykidag 2002, 122). Ta podya tov
QovEP@VAY OTL OIKOVOULKEA dev NToV o€ koA katdotacon (’To maAtd tov gival TtpyLpévo,
Kanwg oteve’’ (Ppaykidg 2002, 122)). Metd omd OAeC GUTEG TIG TEPLYPOUPES TNG
eEMTEPIKNG TOV EUPAVIONG, 0KOAOVOEL Lol TOPATAPNON YO TOV YOPOUKTAPOA TOV: “’€Tol
gitav mavto Tov, TOPATOANOG icog kot Alyo Egpoképodog’’ (Dpaykiag 2002, 122).
[aporo mov dev avapépetor o Kavéva onueio av OAd avtd eival mapaTnPNCES TNG
IopMvng 1 Tov aenyNTY, dev TpoKaAovY apeoiia yio TV a&lomeTior TOVG.

H Iopvn kot o Ayyehog ayomoboav TOAD 0 £€vag TOV GAAOV TPV TNV TPOLOKTIK
amoOPAcN Yot TOV AyyeAo Kot eV EKTANTIEL TOV AVTN 1 AYARn Gvte&e TOVG TEPAUCHOVG
oV ¥PpOVoL. AKPBDC avty N HEYEAN aydmn £€dtve Kol 6ToVg dvo dHvaun va avtEEovy Kot
miotn 0Tl kdmote Bo eivan wdh poli. H anépavin aydmn fnrov Adyog mov 1 amdvOpmnn
Tolommpio dev Katdpepe vo ofnoel v a1c10d0&ia Tovg, 1 omoio VINPYE, AKOUO Kol
OTIG OTIYUEG OV TNV KAAVTTE 0 POPOC. ExTdc amd aydmn, o Ayyedog évimbe kot peydan
guyvopoovvn kail v e&€ppale avoytd: Ecb eloot kdtt mdpa mave K1 amd Tov £0vtd

® O I'. Hanndg mapampei: KpdBetar £dd Kot entd xpoévia, amo@edyovrag pie Oavatiky katodikn v omoia
ovolaoTikd ektelei povog tov”’. (Ianmag 2012, 110)
10 Avti N epéion enavolapPavetal oe apkeTd onpeia.
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Hov... X' guxoptotd mov pe Porbnoeg ol avtd ta ypovia’’ (Ppaykidg 2002, 125). Tevikd,
omwg Bo ogavel mopokdtm, o Ayyehog Oev eiye OvOKOAlL OINV £KQPOOT TGV
ouvalsOnpdtov Tov.

‘Ouwg 6tov TpdTO TOL LAODGE gKkEivo TO Bpadv o Ayyerog, 1 lopnvn Bprike kdtt oL
mv ovnotymoe!l. O Tpdmog mov wrodoe Hrav SeikTng TS WuyIKNG TOV KATAGTAGTG KoL 1
Iopnvn eiye dikio mov avnovyovoe, eneldn 0 Ayyehog LOMG gixe POYEL amd TO HUEPOG TOV
éueve péypt 10Te, Kat dev NEepe mov aAAov Ba pumopovoe va maet. Xpealdtav t Ponbeld
™G, aAAd dev ToApovoe va ) (noet (pa emavoiapfavopevn oyxedacpuévn tpasén, 1
omoia, 6nmg Ba Pavel o KATM, KATOLO GTIYUN 0VOYKOOTIKG TPOYHOTOTOMONKE).

Onwg ftav euolohoyikd HETA Omd TOGH YPOVIK TOV TEPUCAV YDPLL, OTNV TPATN
GLVAVINOT KOl Ol Vo Tovg elyav kdmolo aunyovio ot ocvumepipopd. To Pacwkd
mpoOPAnua v tov Ayyeho Mtav M memoinon Ot £pTotye mov dgv UTOPOVoE VA TG
TPOCPEPEL TIMOTA EKTOG amd v oydmn Tov. Ilicteve O6TL avth Tepipeve KATL TOL deV
pmopovoe vo g vmooyedel. H avacedieid tov mov miyale amd @ofo frav atio
Kamolov mpaéemv mopdrelyne, my. v Kot NOEAE vo TNV OyKOAAOEL, OV TO EKOVE,
Glyovpog ¢ dgv giye To dKaimLo, ETEWDN OV UTOPOVOE VA TNG TPOSPEPEL Timota, 0eAe
VoL NG TEL TG gV €xEL OV Vo, peivel, aAld ovte ovtd €kave, amid TG opoAdynce OtL
@ofotav moAd (“Eva tpepodiocio mov avafivle on'to omAdyvo, TopaAodoe To Kopui
pov...”” (Opaykidg 2002, 128)). Avti ftav 1 TpdTN and TI¢ TOAAES avapopig otov eOPo
tov Ayyehov'?, kdti mov icmg e Oa 1o mepipévope omd Evov AePévin, avtdptn, aAld
OUMG KATL TOAD avOpOTIVO KOt PUGLOAOYIKO Yot TNV Katdotach tov. To giye avaykn va
tov dgytel ) lopnvn 6mwc rav exelvn ™ otyp, Oyt 6mwg Bopdtav 6Tt ftav kamote (PA.
Dpaykiag 2002, 371). Zyetikd pe tov eofo g gine (apyodtepa oto Keipevo): °O eofog
Iopnqvn, etvar appdotio, cov Aavilel T vedpa, cov adetdlel T0 pVaAd, vidbelg ta
omAdyva cov va tpepovAldlovv. TIoAd Bapld appdoTio HAMGTA, 6 APVEL TAPAALTO KU
amofrakopévo’’ (Dpaykidg 2002, 370).

‘Oco mepmatodoay 6Tov dPOUO, TOVG ETVYE KATL GUVIOIGUEVO, TTOL TPOKAAESE OUMG
evieMdg aocvvhbiotn oviidpacn Tov Ayyehov. Ildpo Aiyo va tov ytvmovoe éva
Aewoopeio. TINdnée ypryopa oto melodpdpio Kot Evimae Tepiepyn xopd ’Tov YALTOoE
and évav kivévvo aAng popeng”’ (@paykiag 2002, 150). Avth 1 oA TPAEN TNG HLOG
QOPAG NTOV OOV VO, TOL TPOSPEPE i arddeEn 0Tt {ovoe, eneldn uoévo oémotog (el pmopet
va kKvduvépet va okot®bei. HOeke moAd va {ioet kKo micteve 0Tt apov To BéAeL, 1 Avon
Ba Ppebei. H embBopio tov va {loet ntov otabepr Kot poavepdvetal o€ S1dpopo onpeia
péoa amd TG okéyelg Tov (my. Kt eyd 0ého vo (Now. Apa vrdpyel Avon’’, (@paykidg
2002, 151), “’TIpénel va yAutooo. [pénet va (how.”” (Opaykidg 2002, 155)).

H adehon Tov 1 Aovkia, 1 onoia NpBe amd Vv emapyio Yo vo ToV pOTAGEL KATL, TOV
glde tuyaia amd to Aeweopeio Kot Tov mepEypaye o¢ e&ng: Epéva pov @davnke
TPOUAYUEVOG KL APPMOOTOG. Xa. Vo £TpepE, giye (opdoel kot Kortovoe Ao&d™” (Dpoykidg
2002, 163). Avtf Nrav o, ToAD akping meptypaen, v omoio 1 Iopunvn npoonabovce
VoL punv O€L, KoL EWIKE VoL NV TNV HLETAPEPEL GTOVS YOVELG TOL AYYyEAOL.

1 “Tloté 6Ahote 0 Ayyehog de phodoe £t Bord, W avTd T0 TPADAIGHO, TV KOPTH 0VAGO, TOVYOLY THPA T,
Aoy ov”” (Ppaykidg 2002, 125).

2 T1y. “Nou, npénel vo mapadeytd mmg Kot Tdpo goPaual, eivol to mo Tiwo mov &xm vo kdve. Kat va
Eavopyiow ar' v apyn” (Ppaykibg 2002, 180). Todpa gofduat. O @ofog givan 1 Tapavopio g micTg pov
ot Lon”” (Ppaykidg 2002, 296), “Mdovo o eopog dev makdver’” (Ppaykidg 2002, 301).
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Xopoov ekeivo 10 Bpdodv ywpic va kavovicovv 1o emdpevo pavtefod tove. O
Ayyehog évimbe avaykn va cvuvovindel i pe v Ilopnqvn yw va Bpet Tpoctacia 6to
Beppd PAéppa ™. Avt 1 guyn OH®S, AdY® TNG KATACTAONS TOV, EUEve GAAN pio pn
mpoypatonompévn tpaén. Inye o pépa EEm omd to ktipto mov dovieve N lopuvn, aAld
TeMKG Ogv pmnke. TkEQtnke: Agv gipol akopo ®dpyuog va dextd tnv aydmn g’
(Dpayxiag 2002, 151).

A@ob dev tOAnoe va {ntioet Pondela and v lounvn, piknce pe tov Xtddn, kot
AVTOG TOV EMETPEYE VO KPLOTEL 6TO SOUATIO TOV, GTNV {010 (LAY OTTOV NTOV KOl TO OKO
tov onmitt. Otav kpOEIKE 610 dOUATIO TOL XTdOM, dev évimoe ac@aAnc. AviBétmg,
€MELON TAVTOV YOPW TOL LIMPYAV dkol Tov dvBpwnot, Evimbe 4Tt “’0 Kivduvog Tov {dvel
ooytotepa’”’ (Opaykidg 2002, 172). Kot mapdro mov giye tovg dikods tov 1060 dimha,
£viode vrepPoliké uovoct®. Oswpovce 1o yeyovog OtL kpuPotay Simho 6Tovg Sikovg Tov,
AKOUO O VTOTUNTIKG, £vimBe TOWEIS Tov dev TOVG Pavépmve OtTL tav ekel. Extog and
oV @Of0, 1 VTIPOTN NTOV TO GLVAICHN LA TOV TOAUITOPOVGE TOAD TOV AyYeEAO.

Ykentopevog Tt o EAeye oTOV TOTEPO TOL AV TOV POTODOE T £Kove OA eKeiva T
xpovia, Ppike Ot povo @ofodtav. dofopovv, n povn pov wpaén givar o eoPog’’
(Dpayxidg 2002, 177), cav vo frav pio cvvndiopévn mpdén, g Kabnuepwvig povtivag.
AMG 0 pOPog dev givar Tpdén. Ztig cvvOnkeg mov Lovoe dev giye T dSVVOTOTNTO VO KAVEL
ToAAEG mpa&els. 't owtdv tov Adyo kol M mo amhn mpdaén, N wo avontn icwg, eiye
peyddn onpacio. ’H ¥ap&n 6ov GLUYKEVIPOVETOL TOPA GTIV KOVOTNTA VO, DoUTdVELS TO
tCap pe To YvAOTO GOov. ZEOoVYYIoE TO BAUT®UN e TO povikt Tov. Ayvice TaAL To TEALL
kot 1o Eavaokovmoe. ‘Tlailw pe v avamvon pov’, gine Kot yélaoe povog tov. To Bpnike
Alyo yehoio, peyddn SovAeld v ayviCelg to tld Yo vo SOMIGTOCELS MG VIAPYEL’’
(Dpayxidg 2002, 177). Oco kaboTov 6TNY KOPEKAQ, AVOPOTIOTAV OV TG TPOCPEPE ETGL
mv Wiotta va givar Kopékia. Av 16&epa, Batav aAldtikn 1 {on pov avtd T
tedevtaia ypovia’’ (Ppayxidg 2002, 178).

Y10 dopdtio tov Xtabn EAmAmve TAVTO VILUEVOG Yol Vo, gival mhvTa ETOWOC Yo
Eapvuer QUM (L0 avayKAGTIKY TPAEN emovainyng)ts.

To peyaidtepo mpdPANUa Tov Ayyehov NTov 0 EOPoc 0Tt Bo Tov exTEAéGOVV, ALY
GAXo éva peydAio mTpdPAnpo NTav Kot To OTL Ogv gixe KATL pe to omoio O pmopovoe vo
acyoinfei. Oco o Avidvng o610 STAOVO OWOUATIO £KOVE VITOAOYIOMOVS, O AyyeAog
oképtnke: “Oo pmopovcoo KU €yd va Tov Ponbnow oTovg Aoyaplacpovs tov. O
dovleva OAn v nMuépa kot to Ppadv o todAeyo gvyapiotd’’ (Opaykiag 2002, 248).
Onwg Ba domotdoovpe o KAT®, OTAV KOTAPEPE Vo omacyoindel pe kdti, apéomg
pewmdnke Kot o eoOPog Tov.

O Xt40ng eiye apketd mepiepyn ovpmepipopd pe tov Ayyeho. Qowdtav 6Tl TO
amoAdppave va tov madevet. Agv N0eke va Tov AN GEL 0VTE EAGYLOTA, OV Kot 1Eepe OTL
70 glye peyain avaykrn. Mo pépo o ZtaOng opordynce otov AyyeAo OTL TOV KOTEGTPEYE
™ {on Kamote Tov dev TOV AENGE vo. ogl TV 'EAAN, v KOoTéAO OV OyOmovsE, Kol 1
mePiepyn ocvumepLPopd NTav £vog TPOTos ekdiknong. Otav katdrope OG0 TOAD TANY®OOoE
ToV 1001, 0 Ayyelog amodEyTnKe apésmG T0 A0S TOV Kal TOL €1e avoryTd OTL AVTOTOV
Kol katoAapaive 1o AdBoc. “Tlpoytéc katdrapa mwéGo ayomovoeg v ‘EAAN. No pe
GLYYWPEIS Yo TNV TKPA TOV coVdMGH pe TV avomty dpvnon pov. OVTE PAVIAGTNKO

B “Moévog, po mépa moAd povog’”, (Ppaykidg 2002, 172), “Nidbel cov dppwoto moadi mov Acytopdet vo
nepmaTNoEL Kot ot duthaviy kapapn”’, (@paykiag 2002, 177).

14 ©Ekt6g Opmg o' vtV ToV TPUKTIKG AGY0, av ydubeic kot mécel Kavovikd 610 KpePatl, ontd Ba onuaivel
g, av cuuPei katt, Exelg maparmBei amd kabe elnida va ylvthoes” (Ppaykidg 2002, 225).
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moon onpacio elye... Agv eméUEVES KOl OV, TO O&YTNKES o0 VATV TOAD QUGIKO™’
(Dpaykidg 2002, 282).

Mo pépa Tov pBe 1 1€a va oKAyEeL VTOYELD S1ASPOLO SLOPLYNG OO TO SOUATIO TOL
21601. 'Exave ox£610 ot yopTid, Kol PHETO and KOTOEG HEPEG TEPAGE OTNV VAOTOINCT).
Tiépmke: “’Aev gipot Yo yuo vo kdBopot cav E0Ao oty kopékia. ‘Etotl Ba cuvavtiom
TOVG S1KOVG LoV, TOVG PIAOVG MOV, propel axdpa va yive ko xprioog” (Opaykidg 2002,
290). Apketd cOvTopo OU®G mapATNoE TO GYEd0, emeldn ot e€ehifelg TV yeyovoTmv
YOP® TOL NTOV JOPOPETIKES. AVTH 1 TpocTabeia Tov Ayyelov, TapdOAO TOV paTAUIOONKE,
ntov 1 TpdT TPAEN evepynTikng otdong mpog tn {on, Yo TpdT] Qopd OV nTav
axivnto, mobnTkd BOpo, oAAd evepyntikd mpdéowmo mov elxe eAmida 6Tl KATL OOt
KOTAQEPEL VO KAVEL AVTI 1) TPAEN TOV TPOETOILACE Y10 TV EXOUEVT AKOLLO TTLO TOAUNPN
mpaén (ov kot Ba pmopovoe va yopakTnplotel Kot og Tpdén anedmiciog Kot Oyt TOAUNG),
omwg Bo povel o KATE.

‘Eva mpwi 0 Xtéfng dev Npbe kot 0 Ayyehog Evimbe oAOTELN ATPOCTATEVTOG, KO TP
ToAD @oPiopévog (PA. @payxiag 2002, 291). O aenyntig mapatnpel Tog ’mdAwoe k' 0
id1o¢ oz v moAvkapia’’ (Ppaykiag 2002, 301). Avtpetdnice peydAo Tepacud otav n
Iopnvn ytomnoe myv mopta Kot {Rtnoe amd tov L1ddn vo avoitel. HOgke vo g metl 011
Ntov péoa, aAld oképtnke mtmg Bo frav vipom) vo pabel mowg kpvfotav péco OG0
Kkapd. AToedoice g po Tpaén mapdienyng rav n kaAdtepn Avorn. Otav n lopnqvn
£Quye, éneoe amoKOUOUEVOG oty kapékia’’ (Ppaykiac 2002, 302).

Metd amd Alyeg pépec amopdoioe 0Tt To Ppadv Ba Epguye. XZxéptnke: Kovieya va
ovvnficw kot T pova&d kot v ameimicio’’ (@paykidag 2002, 330). Bynke omd 1o
mapdBopo, mAOONKe ot PpOoN oTNV GLAN KOl HOAG ETOWACTNKE VO KOVEL TO TPMTO
Prpa €€ amd v ToOpTa TNG AVANG, ke o ZTabne. pioe pali tov oto dwpdro. O
2146ng avawe 10 eog Kot 1 lopqvn Npbe apécmg va Tov poTNoEL TOL NTAV Kot ov giye
véa amd tov Ayyero. O XtéOng nepipeve 611 0 Ayyehog Ba ERyaive, oArd dev Pynke (PA.
Dpaykiag 2002, 331). Eine otov 1401 611 vipdmnke vo Byet. O Etdong tov mpdteve va
wave PoAta pali, aAid apviOnke (PA. Dpaykidg 2002, 334). I[Mapatnpodpe 6Tl o1
OVOLOOTIKEG QPOPLES Y10 TNG TPAEEIS TAPAAEYNG, GALG KOL TNG HAG POPAG TOV AYYEAOL
glvat oxedov mdvta o OPoc Kot 1 vIponn.

Alyeg Pépeg HeTA, OTAV £YIve HEYAAN KOl potlpaio gooapio 6T0 67Tt TOL AVIdOVN UE
Tov ®8dwpo, tov matépa Tov Ayyehov Kot tov @iko tov I'dvvn Ipumdkm, o Ayyekog
€kove ™ peydAn €060 (Tpdén pog eopds KaboptoTikn Yo T cuvExed g (NG Tov).
Bynke amo to dopdtio Tov X1éln ko gine: “°Tho otabeite! [ péva pukdre;”” (Ppaykidc
2002, 361). Ztdbnke dimha otov Tatépa Tov kot tov gine: Tt tapdlecar L avtd T0
npoéowno motépa; Agv ailer Tov ko6mo v'aoyoleican pali tov”’ (Ppaykidg 2002, 361).
‘Exovpe mdh o meprypaen tov Ayyelov, ympig vo EEpovpe ov oL TapaTNPNOELS gival
TOV TaTéPO TOL M ToL aEnyNTY: ’Eivar o Ayyelog, yepd kat duvatd koppd, vedbpo o@rytod
KU ayomnpuévo Tolkapioto neiopa’” (Ppaykiag 2002, 361). “'To mapovciactikd Tov givat
Myo mepiepyo, To povya ToV To PopdLd ard TO Kopul TOV, TO LATIO TOV GKOTEWINCUEVE.’
(Dpayxidg 2002, 361). Kortoboe tov @0dwpo cov va EPAETE Lo TETPO Kl TOL £ie mmg
dev tov E€pet. Otav Tov pOTNGOV 01 AyVOGTOl GLYKATOIKOL TO10G £ivat, dev o onke va
net. O Ayyehog”’ (Ppaykidg 2002, 364). Avth 1 omovdaio, peTapudpemon Tov Ayyelov,
N LAAAOV EMOTPOPT] GTOV «TTAALO» Ayyeho oV Aot BupdvTay, NTAV OUOG TPOSMPLVY|.

Metd amd Alyo tov €mace mOAL wavikdg, €vimoe OTL MTOV TOMOPKNUEVOG KOt
ampootdtevtos. O matépag tov Eapvikd mébave. H npdén tov Ayyelov mov akolovOnoe
NtV TPAsn oG Popag Tov £VOTIKTOL TG EMPimong aAAG Kot TIg LEYOADTEPTG VIPOTHG.
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“Xopic va cvihoylotel kaBolov ydOnke povopdsg Katm on'to KpePdtl. Zdpwoe wot
nepipeve’” (Ppaykidg 2002, 365). Onwg avapépel n E. Ztovpomovrov (2001, 137-138),
000 0 Ayyehog pofotav, ot Tpootdbeiég Tov va cmbel NTav CTPOLEVEG TPOG T KAT®
(va okdyel vtoyelo S1adpopo, va Kpuetel KAt ond 1o kpePdrtt). [Iépacav didpopot
avBpwmot amd To dpATIo, 0AAG Kot 6tav ueve povo 1 lopvn, autdg vipamnke va Pyet.
H vtpomn tov peydrmoe otav pepikoi avBpwmnol ékatcav oto kpefatt. O @ofog kot M
VIPOTN HAYK®GOV TAAL T0. cmBiKd Gov, givat To piyog TG appdOOTING TOV GE KPATAEL
caKdTn 1000 Ypovia. Tovto to KpOYIHO gival 0 PEYIOTOG KT 0 €oY0T0g e&gVTEMOOG’’
(Dpayxidg 2002, 365). Tov pavnke OTL o TO 1610 VEKPOG OTIWG Kot 0 TaTéEPOG Tov. Kot
N Untépa Tov Katdhape 1060 peydrog ntav o eofoc tov. Otav n mopTa XTOINGE TAAL, N
péva tov mpodceEe OGO AMOTONN KOTNKE 1) OVOIVON TOV Kol GTPOYYOAEWOV TO LATLOL
ov”’ (Opaykiig 2002, 367).

Agv tov dpeoe 1 1Wéa g lopvng va ehyovy kat va gykatactabodv oto e£oyiko omitt
pe knmo. Tng e&nynoe 61t €161 d¢ Ba dAhale timota, o edPoc Ba mapépeve idog. “"Av
pumopovoa vo peive ki edd yopig va gofduot p' apéoel. X éva omitt mov eofodvial,
O\a givatl oKOTEWVG. .. AKOLO KOl G° OAOKANPO TOV KOGLO, oV TPLYLpVAS PoPiouévog, ivat
A oo va Ppickecar og uiokd...”” (Ppoykidg 2002, 398)%°. Opordynoe 6tov £0vTd
TOV OTL KUTOTE GKEPTOTAV KOl LOVOG TOV VO, EKTEAEGEL TIV TTOLVT).

Ot oyéoelg Tov pe v lopnvn, dev frav mAéov Wiaitepa yarapés. Ta va ™ @idncet
émpene vo pothoet. M apivelg, Iopnvn, vo og eiiion’’ (@paykidg 2002, 399). Ou
oyxéoelg emdewvmbnkav o6tov dlotace va dgytel va mave oto omitt g Oelog g
BayyeMoc. T avtdv kétt této10 anid Ba ntav aAiayn témov euAaknc. H Iopnvn opwg
dev giye GAAN dhvaun kot tov gine va Bpet LOvVog Tov AAA0 Lépog va kpuetel. O Ayyehog
Nrav tepieavog Kot aeod 1 lopnqvn tov gime va evyet, dev g avoige v ndpta vo pmet
00Te KaTéPoce TO KAvATL dEYTNKE TNV Meiva Kot T dlya g kdtt mov tov G&le (PA.
Ddpaykidg 2002, 415).

Mo pépa o Avidvng katdeepe va tov Bpet anacyoinon. Tov épepe vo KAVEL TOVG
GTOTIOTIKOVG VITOAOYIOHOVG Yot €Vo KTiplo. AvTO €iye AmTOPAGIOTIKY ONuocio yio
ovvéyetn g {ong tov Ayyedlov. Otav Edmae ToVg VITOAOYIGHOVG £TOOVG otV loufvn
Yo va Tovg mhel 6tov Avtaovn, gine: “’Ileg otov Avidvn éva PEYAAO EVYOPLOTD Y10, TO
ddpo mov pov fotere”” (Ppaykidg 2002, 411). Metd tov £@epe kan GAAN dovAed. Ko
otav o0 Ayyehog gine: ©”Avti v kdtoyn Ba v oyedidonm avplo’’ (Opaykidg 2002, 426),
£8e1ée yio TpdTN Popd Befoudnta 611 Bo VIapEet Kot To avplol.

H Con Bprike v aAnbwn cvvéyela 0tav £BOAE TV LIOYPAPT TOL GTN SOVAELL TOL
gkavel’” (BA. Opayxibg 2002, 432). O gpyoddTng fTav TOGO KAVOTOINUEVOG, TOL NOEAE Vo
Tov TpooAdPel ywo vo Kavel emifieyn tng owodouns. Kot o Ayyshog amopdoice va
dovAéyet exel. Agv TV KaBOAOL OO LOVTO TO OTL TAV OPYLTEKTOVOS KOl ) SOVAELL OV
€Kove, 1 douno” evog kTpiov, propodoe va tov Bondncel TepIocdTEPO OO OTOLONTOTE
GAAN dovAeld otn d6unom g véag (ong tov (BA. Ztavporodrov 2001, 121-122).

15 Kémoto, oTiyun okétnke emiong: < Zépvom £va koppi 6dmio omd 1o eoBo’” (Ppaykidg 2002, 414).

1% Onwg napatipnoe N Iopgvn, ot 10 ‘O’ eivar &va pueydho Pripa’” (Opoykiég 2002, 426).

17 “H mpdén 1ov AyYELOL VO VTOYPOWEL TO, OPYITEKTOVIKE TOV GYEd1a HTov 1 £080¢ 0md TOV TAPO GToV E£®
KOGLO0, 1] OVAGTOGT TOV, 1| VIOYPUPT TG Vapéng tov. O ypdvog vadpyet Eava’’. (Tpravrov-Kayopévoo 2009,
72)
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Tn Aevtépa 10 Tpwi KoTEPNKE amd To Kapapdkl g tapdroag, TAvOnke, Eupiotnke,
EKaE TO KITPWVIGUEVO YapTaKL pe TV Katadikn tov® kar pdvate tov Avidvn va méve.
Tov eine va kpatnoet and 10 HicHO Tov doa ypiuata Tov ypetdlovrat yio va eE0QANcEL
Ta xpén Tov. Eide Tov @0dwpo otnv avAi, oAhd dev poPnonke. Mrpootd oty e&dnopta
ékove pio kivnon cav va tpofovce Papid koykelomopta, Efoke OAN TOv TV dvvoun,
aAAG M WOPTO. NTAV OVOLXTH, TOL onuaivel 6ttt M oTiypn g €&odov efaptidoTav
QTOKAEIGTIKA OO TNV amd@aGT ToL Ayyehov va vikioel Tov oo tov. [Tépace €€ pali
ue v Iopvn kot tov Aviovn®®. Onog napotnpei n E. Zravpomovrov (2001, 138), 6tav
AmTOPAGIoE VO GTAUOTNOEL VO POBATOL, Ol KIVIGELS TOL NTAV TPOG T TAV®, TPMTA GTNV
tapdroa, kot petd £Em and v avin. O T. KopPéing (1988, 16) Oswpel 611 1 £€0d0G
Arav mpaln anehmoiog kot vrotoyrg, oAkd 0o cvpupovicovue poll Tov udvo ev péper®l.
H ¢Zodog Ntav Bépa amodpaonc. O Ayyehog ciyovpa @ofotav akodpa, aAld mipe v
peyaAn amdeacn va pny emtpénel mAéov otov eofo va opilet ) {on Tov. Amopdcioe va
Kaver ) Con SN ToL Kot amd TaBNTIKN Vo TEPAGEL O EVEPYNTIKY TPOCEYYIOT| TOV
cLVONKOV Katl TOV avOpOTOV YOP® TOL, TOV Yo, TOVG NPweG Tov Dpaykid eivor peydio
Brpa, peydin aiiayn kot peydan eEEMEn.

4. TYMIIEPEMA

H mo ndveo avdivon deiyver 6tt o Ayyelog givar yapoktipag mov e&edicoeTal.
Kartaokevdletor otadokd Kot Kupiog EUUESOH, KOl O AVOyVAOTNG VoL HAPTLPOS TMV
aAloydV oV TOV GLpPaivouy.

Ot dueoeg mapepuPdosig Tov apnynT Yivovtol Koplog oTic TEPLYPAPES TG EEMTEPIKTG
eULPAVIoNG Kat Tov TEPPAALOVTOC YDPOL Kot Pe PEPIKOVS GUECOVG TPOGOHIOPIGLLOVS, EVED
TO ECOTEPIKA YAUPAKTNPLOTIKA TOV TOPoLSLdlovtal péca amd TS TPAEELS Kot Tov AdYo
(AOY10L, CKEWELS) KOL TIG TOPUTNPNCELS TOV GALDV NPAO®V L TOVS 0T010VG £)eL ET0PEG. Ot
Gpecot TPOcdOPIGHOL dEV OMOTELOVV TOV KVPLO TPOTO YOPOUKTNPICUOV, OAAL aKOLLOL Kot
otav dev mpoépyovtat amd tov aenynt (aArd and v lounvn, t Aovkia, Tov Xtd6n...),
o Pobuog g a&lomotiog tovg glvar opketd peydAoc. O aenynthg dev divel otov
avayvaotn AOYo Vo, apEIePNTHCEL TIG TOPOUTNPNOELS TOV GAADV NPOV.

Avaidovtog Tig mpa&elg Tov Ayyelov, mopaTtnPOVUE TOAEG OYeSOCUEVEG 1 TTPAEELS
mapdhewyng. Ot mpdéelg mopdrenyng eivar yio owtdvV oLXVe O HOVOG TPOTOG Vol
Swpoptopnfel yioo k@t mov dev TOV 0PECEL, GAAG dev umopel vo To aAAGEEL, Kot
povepdvovy TeplocdTepo  Bdppog mapd advvapio, M omola yopoktmpiler kdamoleg
oxedaopéveg Tpains. Xyedwuopéves Tpaels sppavifovratl Kot og amotélesua eofov Kot
EMewyng avtomemoifnong. Odppog ypeldletar Kol Yoo KATOES TPAEES EVIOANG, EVO
Kanoleg ®g kivnTpo €rovv mAAL Tov @Ofo. ['evikd dnpuovpyeitor n gwdva 6Tt 0 EOPOG
meplopilel ToAD tov Ayyelo, kot 1 €EEMEN TOV QaAIvETOL KUPIOG CYETIKA LE TNV KOVOTNTO

18 Mg ™mv TPAEN TOL CLTH 0 NPMAS OPNVEL TG TOv To ToPeABOV kot Eavaopiyel pe 0 mTapdv Kot To
ayamnpévo Tov Tpdomna. AVt T onpacio £XEL TO YKAPSI0 oPTO AYKAALOGHO [E TO QA0 KOl GUVOY®MVIGTH
tov Avtovn”’. (Iommég 2012, 154)

¥ “Tlapdro mov 610 Avipwmor Kol omitie. TOPOLGIALETAL BETIKG, Ol TAPOLOVY TOV NPOMV GE TEPIOPIGHEVO
x®po, oy Kaykelomopra Bempeitar 6motd vo amopokpuvhody ta tpéceme and v avdn’’. (ZTavpomroviov
2001, 141)

2 To ty 45080 oL Ayyehov omd v avAi] o T. KopPéing (1988, 16) avagéper: H ££086¢ tov amd v
Kaykelomopta dev eivor mio onpadt modkaptds. Anotekel TEPIGGOTEPO TPAEN ATEATIGIAG, POV deV £xEL GAAN
ekAoyn mapd vo votoy el kat va mpocsappootel oty £Em amd TV avAn Kpatovsa Katdotaot .
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VoL VIKT|OEL 1} Vo EEMEPACEL KATOOV EGMTEPIKO TOV POPO OV LEYPL TOTE TOV TEPLOPILE 1 TOV
eumddile oe katl. O1 TPAEels TG cLVNHBELNG LEPIKES POPES TPOKOAODVTAL OO OVAYKT), AL
HEPIKES POPEG TOL TPOCPEPOLY KATOWL WLk acediewa. Ot mpdEels g g Qopdg
Kamote emPefordvouy TN Yvoun TOL NON EYovpe oYNUATIoEL, KAmote Opms Eapvidlovy,
€BIKA OTAV QOVEPOVOLV KATO0 YOPOKTNPIOTIKO TTOL Y®pig avtég dev Ba 1o eiyope
vroyaotel. Eniong, o1 mpd&eig g oG popdg eavepmdvouy Tig aAlayég kat v e&€Mén
OV NPOA.

O Aoyog mailel emiong oNUAVTIKO PpOAO GTNV KOTOCKELT TOL YOAPAUKTPO TOV Ayyehov.
‘Exet xopiog eomtepicodg povoAdyovg ot omoiot GUUPBGAAOVY GTNV KOTOGKELY TOL
xopaktipa tov. Middet Aiyo, aAld avtd opeiheTor oTo Yeyovas 0Tt eivar GuvEelo LOVOG.

Ot Tteprypa@éc G eEMTEPIKNG EULPAVIONS KLPLMG apopovV To HOAA, To LTl TO
TPOCOTO Kol Ta povya. Ot ahAayég oV eEMTEPIKN ELOAVIOT] PAVEPDVOLV TIC WYUYIKES
aAlayéc, ahlayég 61dbeons, aAAG Kot TNV OKOVOUIKY KATAGTAON €KEIVIG TNG OTIYUNG.
Ortav dev mpoépyovial amd ToV aenyNTH, Ol TEPLYPOUQLES TPOEPYXOVTUL CLVHOWOS Omd GTEVA
TPOGMOTO, TOL YVOPILOVY KOG TOV GLYKEKPILEVO NPOA KOl OEV TPOKAAOVY OUQIoPTNoN
GYETIKG, e TNV 0§0TIoTiO TOVG,.

E&etalovtog Tig meptypagég Tov TEPPAALOVTOC YDPOL SOMGTOVOVUE OTL VITAPYOVY
mapoAIniiopoi petalld omTIOV Kot TG YOYIKNAG KOTAGTOONG TOV KOTOIK®V, paivetal Ot
0 omitt axolovfel tn poipo ™C owoyévelng mov pével péoa tov. Ta Kvpla
YOPOKTNPICTIKG TOV YOPOV &ival 1 eyKaTdAelyn Kot 1 arnovsio epovtidac kot tanc?.
I 1o onitt Tov Ayyehov vevBuveg givar | untépa Tov Ko 1 Iopnvn, evéd 1 atia yuo v
YUYIKT TOVG Katdotaon ival o Ayyglog.

210 TEAOG UITOPOVLLE VO, GUUTEPAIVOULLE OTL O YOPAKTIPAG TOV AYYEAOL KATAGKEVLALETOL
Kupiog Eupeca, péca omd TIG TPAEELS KAl TOV AGYO, OV Kol OTHV KOTOOKELT GUUBAALOVY
KOl Ol TEPLYPAPES TG EEMTEPIKNG ELPAVIONG, TOV TEPPAAAOVTOC XDPOL, OTMS KOl GIEGOL
mpocdopopol. Q¢  TPOTUAYOVIOTIKOG  YOPOKTHPAS, O YOPAKTNPAS Tov  Ayyslov
Kataokevaleton pe xpiorn Olov twv deiktdv g Osmpiog tng Rimmon-Kenan.
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NACIN SINTEZE LIKA GLAVNOG JUNAKA
U GVOZDENOJ KAPI1JI ANDREASA FRANGIASA

U ovom radu bavili smo se nacinom konstrukcije lika glavnog junaka romana Gvozdena kapija
grckog posleratnog pisca Andreasa Frangjasa. Karakteristika njegovih romana je nepostojanje
jasno izdvojenih glavnih likova, ali u romanu Gvozdena kapija /ink Angelosa se moze smatrati
glavnim s aspekta uticaja koji ima na ostale likove romana. Cilj rada je analiza postupka koji pisac
koristi za gradenje lika Angelosa. Teorijski okvir za analizu predstavija model Slomit Rimon-Kenan
koji obuhvata direktno definisanje i razlicite nacine indirektnog predstaviljanja u konstrukciji
knjizevnih likova. Indikatori karaktera zastupljeni u indirektnom predstavljanju doprinose sintezi
lika i svojim prisustvom u tekstu, ali i svojim odsustvom iz teksta. Analiza je pokazala da je
dominantno indirektno predstavljanje kroz radnju i govor, ali zastupljena je i upotreba opisa
spoljasnjeg izgleda, okruzenja, kao i direkino definisanje. Zakljucak je da za gradenje glavnog lika
autor koristi sve indikatore karaktera iz modela Rimon-Kenan.

Kljuéne reci: Andreas Frangjas, indikatori karaktera, knjizevni lik
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Abstract. Along with international research in the diverse field of genre analysis of
academic discourse, there has been a steady increase in the number of studies of Serbian
academic texts and comparative studies between Serbian and other languages. However, in
the variety of researched academic genres, calls for papers (CFPs) have received
comparatively little attention. In this study, the author compares the schematic structure of a
sample of 16 Serbian and 16 English calls for papers of international conferences in
humanities and social sciences in order to analyze differences in the production of rhetorical
moves according to Swales’ (1990) CARS model and Yang’s (2013; 2015) models of
rhetorical moves in CFPs. The results of qualitative and quantitative analyses show that
Serbian CFPs in humanities and social sciences do contain a set of rhetorical moves which
differs from the English calls in the ordering of the opening steps, the contents of the info-
promotional Move 3 and the concluding moves, as English calls offered more follow-up
websites and Serbian authors opted for a cordial greeting. The author concludes that the

results reveal different practices in the two languages that may be culturally determined.

Key words: call for papers, rhetorical moves, Serbian, academic discourse, humanities,

social sciences

1. INTRODUCTION

As the academic need for different rhetorical functions develops along with the
technology that enables it and transforms it, the variety of academic genres needed for
successful professional communication has been growing as well, and with it the interest in
the principles that govern the production of texts which, as the discourse community
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(Swales 1990) becomes more internationalized, reach a more varied audience and may
encounter cultural differences. Over the past few decades, the body of research in academic
discourse has steadily increased, with studies dealing with different stages of academic
production. Research has extensively covered oral production such as conference
presentations, classroom presentations, and discussions, but the macro-organization of
written texts including titles (Haggan 2004), abstracts (Lores 2004; Samraj 2005), different
sections of academic papers, such as introductions (Samraj 2002), discussions (Holmes
1997) or conclusions (Yang & Allison 2003) have also gathered much attention. Because of
the differences in the logic of writing and different rhetorical patterns that different cultures
employ in their academic texts (Kaplan 1966), contrastive and comparative approaches
have focused on various aspects of academic writing that exemplify differences in culture-
specific patterns and discourse expectations (Blagojevi¢ 2012a) of international authors.

Among topics such as politeness strategies, persuasiveness, author’s self-identification and
gender-sensitive writing, summarized in Blagojevi¢ (2012b) as some of the leading issues in
cross-linguistic studies of academic writing, the issue of ordering and structuring academic
texts of different genres has also drawn plenty of attention. This has been especially true since
John Swales (1990; 2004) analyzed the structure of academic papers with the genre-based
approach and proposed models of different academic genres, but most notably the
introductions to research articles, including specific rhetorical moves and steps that writers of
academic texts in English typically adhere to. However, while subsequent studies (Duszak
1994) have used Swales’ model to compare research articles from different cultures, the genre
which is said to be initial in the genre chain of academic production (Swales 2004; Yang
2013; 2015), the Call for Papers, has not yet received much attention.

Among many studies of Serbian academic discourse in the past which have analysed
different aspects of cultural differences between Serbian and English academic writers,
such as the methods of achieving persuasiveness (Blagojevi¢ 2010), metadiscourse
(Blagojevi¢ 2004), or author’s self-identification via first person pronouns (ToSovi¢
2002; Novakovi¢ & Sudimac 2017), the corpora of those studies have mostly been based
on the academic research article as the carrier of said units of comparison.

Curiously, the CFP, to date, has not received this kind of interest, despite its role as the
initiator of academic production prior to, during or following academic conferences, major
national or international events that produce oral and written discourse via abstracts,
conference presentations, various conference announcements and, lastly, published research
articles or reviews. As the few previous studies by Yang (2013; 2015) and Mohammadi et al.
(2013) have shown, a review of CFP’s rhetorical structure from a macroscopic perspective
(Purves 1988) can be successfully accomplished, and its dual function of informing and
promoting gives additional topics for consideration (Yang 2015).

Therefore, it is the purpose of this paper to initiate the investigation of this academic
genre in Serbian academic community and compare it to its English counterpart by
examining the rhetorical structure and its component rhetorical moves and steps. More
specifically, the study will try to answer two research questions:

1. What are the rhetorical schematic structures of Serbian and English calls for

papers in the selected sample?

2. Are there any differences between Serbian and English schematic structures of this

academic genre in the selected sample?
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2. THEORETICAL FRAMEWORK

Even though the theoretical framework related to the research of CFPs as an academic
genre is quite recent and not many studies exist in this area, the interest in the rhetorical
structure of academic texts has been present in the past three decades. As we have shown
with the studies noted in the previous section, different sections of academic papers have
been analyzed, mostly influenced by John Swales’ (1981; 1990; 2004) CARS (Create A
Research Space) model of introductions. It is the model which he used to perform an
analysis of research articles as a genre and define the moves and steps not only in the
research article as a whole but in its component sections and even other academic genres.
However, as Swales’ own redefined concept of discourse community suggests, those who
are members of such a community and who use the same genres to produce written
discourse with the same socio-rhetorical aims, are not necessarily members of a single
culture. What is more, as the discourse community relies on common rhetorical goals, it
is by nature international, which makes it possible for members of different cultures to
exhibit differences in rhetorical patterns typical of their culture.

Some of these differences were shown in Caplan’s (1966) analysis of different
rhetorical patterns of English, Semitic, Oriental, Romance and Russian student essays. As
his analysis shed light on different approaches to discourse organization and the ways
these ‘cultural styles’ define the organization of text of any member of a linguistic
community, contrastive rhetoric as a linguistic discipline which analyses differences in the
style of authors of different national cultures (Blagojevi¢ 2012a: 25) began to inspire further
academic research in this field. One of such studies was done by Duszak (1994), who
studied cross-cultural variation between English and Polish introductions in linguistic
research articles using Swales’ (1990) CARS model, and found that Polish authors were
more indirect and tentative with statements or criticism, but more elaborate with their
descriptions of terminology. This pointed to differences between English and different
Slavic languages, which were further exemplified in efforts to contrast English academic
discourse with academic texts written in Serbian (Blagojevi¢ 2004; 2009), Czech (Cmejrkova
1996), Russian and Bulgarian (Vassileva 1998; 2000; 2007), Russian and Ukrainian
(YYakhontova 2006) and others. However, even in the multitude of analyses and data regarding
said languages, the issue of calls for papers as a separate, or rather inter-related genre (Yang
2015) still remains under-researched, which allows for different rhetorical features to be
analyzed and contrasted with its properties in the English language.

Even though Yang (2013), Yang (2015) and Mohammadi et al. (2013) all approached
the CFP as a genre from different perspectives, either focusing on or featuring authorship
and keyness, lexico-grammar and politeness strategies respectively, all three studies used
the rhetorical structure as an important starting point for their research. Starting with
Swales’ (1990) CARS model for introductions as the model, different studies (Table 1)
all arrived at different models for the CFP, although it should be noted that while Yang
(2013; 2015) analyzed papers written in English, Mohammadi et al. (2013) based their
research on the sample of Iranian CFPs.
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Table 1 Variations in the rhetorical structure of the CFP

Mohammadi et al. (2013)

Yang (2013)

Yang (2015)

Move 1 Opening move

Move 2 Salutation move

Move 3 Informing move

3.1 Information on interested
areas of the conference

3.2 Information on necessary
dates

3.3 Information on the format of 2.1

the submitted papers and
devoted times for
presentations
Move 4 Complementary close
and signature

Move 1 Drawing attention

1.1 Announcing a novel
leitmotif

1.2 Presenting well-established
brands

Move 2 Identifying discourse

community coverage

Addressing knowledge

development

2.2 Revisiting current
knowledge

2.3 Presenting underrepresented

knowledge
2.4 Highlighting featured
speakers

Move 3 Soliciting contributions

3.1 Regulating submissions

3.2 Scheduling key dates

3.3 Locating channels for
contribution

3.4 Listing types of contribution

Move 4 Presenting incentives

for participation

4.1 Inviting potential
participants

4.2 Explaining registration
procedures and benefits

4.3 Arranging additional
activities

Move 5 Clarifying miscellanea

5.1 Acknowledging assistance

5.2 Supplying contextualized

Move 1 Drawing attention

1.1 Announcing a novel leitmotif

1.2 Presenting well-established
brands

Move 2 Identifying the discourse

community coverage

2.1 Describing the history of the
community

2.2 Addressing knowledge
development

2.3 Re-visiting current knowledge

2.4 Filling gaps in existing
knowledge

2.5 Highlighting featured
speakers

2.6 Presenting the committee

Move 3 Soliciting contributions

3.1 Regulating submissions

3.2 Scheduling key dates

3.3 Locating channels for
contribution

3.4 Listing types of contribution

Move 4 Presenting incentives for

participation

4.1 Inviting potential participants

4.2 Explaining registration
procedures

4.3 Arranging additional activities

4.4 Printing the submissions

4.5 Nominating the beneficiaries

Move 5 Clarifying miscellanea

5.1 Acknowledging assistance

notices
5.3 Suggesting websites
Move 6 Signing off

5.2 Supplying contextualized
notices

5.3 Suggesting
websites/multimedia

Move 6 Signing off

As Table 1 shows, Move 1 in all three publications announces the theme of the
conference and the main topics, although Yang’s results also include the presentation of
the organizations, venues, and dates. Although the Salutation move does not exist in
Yang’s findings, the data which his two studies contained suggested a more thorough
approach of CFP authors to establishing a discourse community with their potential
contributors and a promotional function of the CFP. Move 3 is informational in all three
publications, but Yang’s data again suggest a more thorough promotional approach in
Move 4, as incentives for participation are offered to potential participants. Move 5 is
again found only in Yang’s data, and offers additional information for the participants,
whereas the final move in all three publications is the same. The table also shows differences
between Yang’s own research, with the main cause for them being certain technological
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advances and differences in corpus material, as Yang (2015) included samples from only
language and education-related conferences.

This suggests that the model proposed in Yang (2015) is more likely to occur in the
present study, as we expect the differences among disciplines belonging to the ‘soft
sciences’ to be less pronounced than those between soft and hard sciences. An additional
point to make is how much of the two different genres, informative and promotional
(Yang 2013), coexisting within the CFP, will be found in this study, or whether they will
coexist at all, given Bhatia’s (2000) findings of conflict arising from texts containing
other combinations of genres, such as legislative and promotional.

3. RESEARCH METHODS

In order to find what is the rhetorical structure of Serbian calls for papers and to
contrast Serbian and English rhetorical structures of this academic genre, 16 calls for
papers in each language were chosen as the sample for this study. The average length of
an English call in our sample was 256.7 words (in 13.9 separate paragraphs), whereas the
Serbian sample was lengthier, with calls having an average of 449.9 words (in 36.4
separate paragraphs).

The 16 Serbian CFPs were downloaded from websites belonging to universities in Ni§
and Novi Sad, and their respective faculties of philosophy, while the CFPs in English
were downloaded from the networks.h-net.org website, with only British and American
calls included in the selection. All 32 calls belonged to international conferences and
were restricted to disciplines belonging to Humanities and Social Sciences such as
Philosophy, Psychology, Sociology, Media Studies and others, and the selection included
publications only from the current decade, from 2011 to 2019. Even though most of the
selected conferences occurred annually, only the most recent calls were chosen.

In a few cases, a distinction had to be made between conference calls and calls for
papers, as not all conferences considered for our sample called for participation in those
events and were merely notifications or invitations to a conference whose participants
had already been determined by their participation in a project. Those calls that did not
include Yang’s (2015) Move 3 (Soliciting Contributions) and, therefore, did not call for
active participation in the event were excluded from the selection. As Yang’s (2015)
move analysis provided more moves and steps that corresponded to our initial findings
than Mohammadi et al.’s (2013), the nomenclature used for the present study was based
on the former, but a different terminology was applied when needed.

In order to identify separate moves and steps in the texts, section boundaries,
paragraph divisions and sub-headings were used as the major move identifiers, with
connectors or paragraph divisions acting as identifiers of individual steps within major
moves. The analysis consisted of a qualitative approach by which individual moves were
described and later compared, and a quantitative approach that provided a statistical
analysis of the two samples and the participation of their moves in the structure of the call.

The basis for comparison of the two languages is the common rhetorical function of
the call for papers as a genre in different cultures, that of informing the academic
community about an academic event and soliciting their contributions, with the main unit
of comparison being a rhetorical move as a “defined and bounded communicative act that
is designed to contribute to one main communicative objective, that of the whole text”
(Lores 2004, 282).
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4. RESULTS
4.1 Serbian sample

The analysis of our Serbian sample provided a rhetorical structure which closely
resembles Yang’s (2013; 2015), but with notable differences in the organization of
certain rhetorical moves and steps, as the following analyses will show.

Move 1 (Drawing Attention)

In our Serbian sample, Move 1 had the function of providing the readers with the
introductory information about the conference, such as its name, theme and organizers.
Two steps were identified within this move: Step 1 (Presenting well-established brands:
organization/venue/date) and Step 2 (Announcing a novel leitmotif: main topic/theme/
aim/catchphrase). Although this is the reverse order compared to Yang’s, all 16 Serbian
calls for papers had this move as the initial move and all 16 introduced the venue and
organizers before introducing the theme or aims of the conference (Table 3).

(1.1) Medunarodna naucna konferencija pod nazivom ,, Drustvo i prostor” bi¢e odrzana 25. i
26. septembra na Filozofskom fakultetu u Novom Sadu, u organizaciji Odseka za
sociologiju Filozofskog fakulteta u Novom Sadu, Srpskog socioloskog drustva i Instituta
za uporedno pravo iz Beograda.

(1.2) Glavna tema konferencije je istrazivanje znacaja koji prostor ima za razumevanje drustvenih
pojava i promena u konkretnim socioloskim, politikoloskim, geografskim, istorijskim,
filozofskim, antropoloskim, pravnim i drugim drustveno-naucnim okvirima.

Move 2 (Identifying the Discourse Community Coverage)

The second move has been compared by Yang (2015) to Swales’ (1990) Establishing a
territory move in article introductions, as it reviews previous knowledge and narrows its
boundaries. It appeared in only 43.75% of our Serbian sample, but always followed Move
1, preceded any participation guidelines (Move 3), and was in 86% of the cases introduced
as a separate paragraph. Four individual steps were identified within this move:

2.1 Describing the history of the community
2.2 Addressing knowledge development

2.3 Presenting underrepresented knowledge
2.4 Highlighting featured speakers.

Occurring in 57% of calls which contained this move, Step 1 in this sample had the
function of presenting the venue’s historical contribution to the discourse community,
usually in the case of important anniversaries (2.1). It either appeared as a single step in
this move, or was followed by Step 3, which may imply that either Step 1 or Step 2 are
used in Move 2, as both refer to the discourse community from a diachronic perspective,
with Step 1 performing a more promotional role than Step 2. Example (2.1) also shows
why this particular step was included in Move 2 and not as the final step in Move 1, as it
was in all cases complemented by a phrase or clause relating it to the history of the
community, as the relative clause in (2.1) suggests.

Step 2 also appeared in every third instance of Move 3, and always before any of the
remaining steps in Move 3. It introduced previous knowledge on the theme(s) of the
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conference, up to and including present time, but without exposing any arising issues or
gaps in that knowledge (2.2).

This was achieved in Step 3, which followed either Step 1 or Step 2, either as a separate
paragraph, or a continuation of the paragraph in which one or both of the previous steps
were used, but with the use of connectors such as stavise or ipak. Its purpose was to
promote the conference as a venue in which new ideas could be presented and to further
narrow down the range of possible topics or approaches.

Surprisingly, Step 4 occurred only once in the corpus, and since it was not followed or
preceded by any of the other steps, its place within the rhetorical structure of Move 3 was
left undetermined and its placement as Step 4 was due to its infrequent inclusion in the
COrpus.

(2.1) Tekuée, 2018. godine navrsava se 80 godina od osnivanja Drustva za sociologiju i
drustvene nauke, iz koga se kasnije razvilo Srpsko sociolosko drustvo.

(2.2) Istrazivanje prostora je u poslednjih nekoliko decenija postalo sveprisutno u razlicitim
drustvenim naukama, a prostor se kao koncept, kao okvir i forma drustvenih praksi sve
viSe povezuje sa drugim vaznim kategorijama poput istorije, vremena, kulture, medija,
secanja, roda, javnosti, privatnosti, tehnologije, novih medija, itd.

(2.3) U savremenom svetu koje se istice po mobilnosti i brzom protoku informacija, seobe
postaju sastavni deo Zivota i drustva. Stavise, njihov obim i obrasci postaju sve sloZeniji.

(2.4) Plenarni predavaci na STuP 2019 bice prof. dr Elizabeth Meins sa Univerziteta u Yorku
(Velika Britanija), prof. dr Vincent Egan sa Univerziteta u Notingemu (Velika Britanija), prof.
dr Lidija Arambasi¢ sa Univerziteta u Zagrebu (Hrvatska) i prof. dr Nirvana Pistoljevi¢ sa
Rutgers univerziteta (SAD).

Move 3 (Soliciting Contributions)

Alongside Move 1, this was the only other move present in all CFPs in our sample,
and the one with the most allocated space. Its rhetorical function is to regulate the
abstract submission process by supplying all the information potential participants might
need to successfully finish the application process, but the Serbian sample also included
certain promotional steps. It is also the only move which appeared as a section with its own
heading in the call, as well as subsections introducing its separate steps. The information that
this move provided included:

3.1 Inviting potential participants

3.2 Regulating submissions

3.3 Scheduling key dates

3.4 Regulating submission channels and formats
3.5 Printing the submissions

3.6 Regulating payment

Perhaps the biggest change to Yang’s model is the very first step, as it was previously
classified as one of the steps in the promotional Move 4. However, our sample did not
include any of the steps mentioned in Move 4 as a separate section or paragraph in the
calls, and instead invited potential participants before giving any information regarding
the application procedure, and included this call in the same paragraph as the following
step (3.1).

Step 2, the first which introduced the informational function of this move, “explains
the acceptable sub-topics and format of contributions in detail, including working language,
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submissions, and policies of acceptance” (Yang 2015, 44) and was found in 12 out of 16
calls (3.2). Step 3 in all calls followed Step 1 and included important dates for the
submission of abstracts, notifications and registration (3.3).

However, Step 4 in our sample had to be repurposed as the information on the channels
for submitting abstracts (e-mail addresses, contacts) was combined with the expected
formats of submissions or allocated time slots for presentations and working languages
(3.4). Another step was included in some calls as information on the publication of accepted
papers for publication, as well as any information on the format of the submissions (3.5).
The final step in our sample, one that does not appear in any of the previous studies, is Step
6, in which any payment information is given to potential participants, as well as any
pertinent contact information and details about other conference content covered or not
covered by the fee (3.6) While Yang’s (2015) findings classified possible fee reductions as
part of the promotional Move 4, the CFPs in our sample included this information in the
section on regular fees and payments, while the promotional function of Serbian CFPs was
significantly reduced.

(3.1) Ovim putem srdacno vas pozivamo da uzmete uceséa u radu ove konferencije, te da
svojim izlaganjem doprinesete njenom odrzavanju i kvalitetu.

(3.2) Radovi na sledeée teme su narocito dobro dosli:

(3.3) Prijavu mozete poslati najkasnije do 20. avgusta 2018. godine putem elektronskog
formulara. Svi prijavijeni dobice povratnu informaciju o uceséu najkasnije do 30.
avgusta 2018.

(3.4) Na Konferenciju se mozete prijaviti elektronskim putem preko formulara koji je dostupan
na linku

(3.5) Odabrani i recenzirani radovi bice objavijeni u Zborniku radova sa konferencije koji ¢e
biti Stampan nakon Konferencije.

(3.6) Participacija za ucesce na konferenciji je 20 evra i ona pokriva troskove rucka i osvezenje.

Move 4 (Clarifying Miscellanea)

As Yang’s Move 4 (Presenting incentives for participation) was not found in our
sample as a separate rhetorical unit, its place was taken by Clarifying Miscellanea. This is
the move in which additional information not directly related to the application process or
conference events is presented to potential participants. Based on our selection, three
steps were identified, but as only the first two steps were seen together in only one CFP
and the last two steps were seen together in two CFPs, their order may vary in any calls
that might include all three steps. In addition to this, the number of calls where this move
was seen was 50% of the total number.

4.1 Supplying contextualized notices
4.2 Acknowledging assistance
4.3 Suggesting websites/multimedia

Step 4.1 supplied additional information that reminded participants of any details that
are easily overlooked or need mentioning, such as free and paid conference content, or
which are not central to the conference event, such as book promotions and other academic
events (4.1). Step 4.2 was used to acknowledge any inside or outside assistance regarding
organization or funding (4.2) and Step 3 contained useful links and websites where more
information regarding the application process could be found (4.3).
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(4.1) 'V naysu xonghepenyuje npedsuljeno je oopoicasarbe pedosne I'oduuirve ckynumute Cpnckoe
coyuonowxoz opywmea. Ceu Koju scene oa nyHonpagro yuecmsyjy y paoy Cxynwimumne y
obasesu cy 0a 0o 1. cenmembpa 2018. usmupe 3aocmane obasese y no2nedy uianapute.

(4.2) Naucni odbor i partneri
Dubravka Vali¢ Nedeljkovic, Filozofski fakultet, Univerzitet u Novom Sadu, Dinko
Gruhoni¢, Filozofski fakultet, Univerzitet u Novom Sadu, Nikola Knezevi¢, Centar za
istrazivanje religije, politike i drustva, Novi Sad

(4.3) 3a cee 0ooammne ungopmayuje modxceme koumaxmupamu Kanyenapujy 3a capaowy ca
Jujacnopom I'pada Huwa na dijaspora.ni@gmail.com u nymem menepona +381 18
520 509.

Move 5 Signing Off

Move 5 was found in 12 out of 16 calls and in those cases it was the final move in the
call. It contained no sub-steps and was used by the conference organizers to express their
wishes for a well-attended conference, forthcoming submissions or to welcome future
guests to their town. It contained usually a short cordial greeting and a mention of the
conference organisers, in most cases without individual names and surnames (5.1).

(5.1) Nadamo se da cée konferencija i ove godine okupiti veliki broj ucesnika koji ¢e svojim
uces¢em doprineti uspehu skupa. Ocekujuci vas u Nisu, Saljemo vam srdacne pozdrave.

We should also note that even though the order of moves is presented here as it was
seen in the majority of calls included in the sample, parts of steps belonging to different
moves occurred in multiple positions in a single CFP once (Move 5), twice (Move 1), or
even five times (Move 3) in 16 calls. This contributes to Duszak’s (1994) claim that
rhetorical moves are not strictly linear but cyclical and may reappear at various stages of
a text.

4.2 English sample
Move 1 (Drawing Attention)

Surprisingly enough, the opening move in the English sample was not present in the
entire selection, as only 13 papers contained it, and with only the most basic information,
which in most cases belonged to just one of the two steps. Both steps occurred only once
in the entire English sample (6.1).

(6.1) BASAS will hold its annual conference at University of Southampton between Wednesday,

1%f April and Friday, 3"April 2020. Panel and paper submissions for the 2020
conference are now accepted.
This year there is no specific theme for the conference — we invite proposals from across
humanities, arts and social sciences for both panels and independent papers within the
broadest reach of South Asian studies, and including work on diasporas and the Indian
Ocean world.

Move 2 (Identifying the Discourse Community Coverage)

Occurring in 68.75% of the English sample papers, Move 2 was not as frequently
found as Move 1, but was still one of the more prominent parts of English CfPs. Unlike
the Serbian selection, only three steps were noticed here, as the English organizers did
not focus on the history of the community, but rather on the knowledge development and
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the significance of the event as a source of contributions. These two steps were not
always separated into paragraphs, but mostly coexisted in the same paragraph, with
phrases like this panel, this volume acting as topic announcers. On the other hand, the
announcement of keynote speakers was always done in a separate paragraph, probably to
express appreciation for the speaker and single out that information as one of the
conference’s most important selling points.

Move 3 (Soliciting Contributions)

Although the rhetorical function of this move, to provide necessary guidelines for
participants regarding the submission process, was observed in both samples, only four
steps were found in the English sample, as the final two did not appear in any of the calls
in English. Furthermore, this was the move in which the division of information into
separate paragraphs, lists and bullets was the most evident. This is potentially due to the
need for absolute clarity and the importance of the information for the application
process. This is supported by the fact that steps 2, 3 and 4 were all found in more than
93% of the English sample, while the move itself was indispensable in both samples, due
to our selection parameters and the main function of the genre.

Move 4 (Presenting incentives for participation)

Unlike the Serbian calls, one example of Yang’s Move 4 was found in the English
sample, occurring after Move 3 and before Move 5, separated as a single paragraph (7.1).
Its rhetorical function is to give incentives for participation such as reduced fees, or later
registration. As this was the only case of this move being used in both languages, no
generalizations can be made including whether any sub-steps should be included.

(7.1) SWPACA offers monetary awards for the best graduate student papers in a variety of
categories. Submissions of accepted, full papers are due January 1, 2020. For more
information, visit http://southwestpca.org/conference/graduate-student-awards/

Move 5 (Clarifying Miscellanea)

Within the English sample this was the second one of the two most frequent moves
(100%), but mostly because of its third step (suggesting websites/multimedia) which was
found in all English calls, whereas the first two were found only once (Step 1) and twice
(Step 2). As in the Serbian sample, this step also contained useful links to websites and
contacts for more information regarding the application process.

Move 6 (Signing Off)

Although this move was found in 75% of Serbian calls, it was found only once in the
English sample, and even then it was just a brief sign-off (8.1), so it appears that the
organisers of such events did not deem it necessary to make any special welcoming
gestures, especially after all the important information has already been shared.

(8.1) We look forward to receiving your submissions!
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4.3 Serbian and English calls

Having examined both Serbian and English calls, we made a comparison of the
rhetorical structures of CFPs in both languages presented in Table 2 below.

Table 2 Rhetorical structure of Serbian and English calls

Serbian CFPs

English CFPs

Move 1 Drawing Attention

1.1 Presenting well-established brands:
organization/venue/date

1.2 Announcing a novel leitmotif: main
topic/theme/aim

Move 2 Identifying the Discourse Community
Coverage

2.1 Describing the history of the community
2.2 Addressing knowledge development

2.3 Presenting underrepresented knowledge
2.4 Highlighting featured speakers

Move 3 Soliciting Contributions

3.1 Inviting potential participants

3.2 Regulating submissions

3.3 Scheduling key dates

3.4 Regulating submission channels and formats
3.5 Printing the submissions

3.6 Regulating payment

Move 4 Clarifying Miscellanea

4.1 Supplying contextualized notices
4.2 Acknowledging assistance

4.3 Suggesting websites/multimedia

Move 5 Signing Off

Move 1 Drawing Attention

1.1 Presenting well-established brands:
organization/venue/date

1.2 Announcing a novel leitmotif: main
topic/theme/aim

Move 2 Identifying the Discourse Community
Coverage

2.1 Addressing knowledge development

2.2 Presenting underrepresented knowledge
2.3 Highlighting featured speakers

Move 3 Soliciting Contributions

3.1 Inviting potential participants

3.2 Regulating submissions

3.3 Scheduling key dates

3.4 Regulating submission channels and formats

Move 4 Presenting incentives for participation
Move 5 Clarifying Miscellanea

4.1 Supplying contextualized notices

4.2 Acknowledging assistance

4.3 Suggesting websites/multimedia

Move 6 Signing Off

Move 1

Although the basic structure of this move appears to be the same in both languages,

the English sample contained this move in 13 out of 16 cases, while all 16 Serbian calls
started with the opening move (Table 3). The importance of this move for Serbian calls
can also be seen in the number of rhetorical steps dedicated to it with Serbian calls
containing on average 2 steps (compared to 1.06 in English) arranged in 4.3 paragraphs
on average, compared to English 1.5. Even the portion of the text devoted to this move in
Serbian calls shows that giving out basic information about the conference plays a more
significant role for Serbian authors, since more details contained within each of the two
steps are used in Serbian calls, resulting in more content.
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Table 3 Frequency of rhetorical moves and steps in Serbian and English CFPs

Serbian CFPs English CFPs
Frequency in the sample Frequency in the sample
MOVE 1 100 81.25
Step 1 100 50
Step 2 100 56.25
MOVE 2 43.75 68.75
Step 1 25 50
Step 2 25 56.25
Step 3 31.25 25
Step 4 6.25 /
MOVE 3 100 100
Step 1 31.25 18.75
Step 2 100 93.75
Step 3 100 100
Step 4 100 93.75
Step 5 81.25 /
Step 6 75 /
MOVE 4 56.25 6.25
Step 1 18.75 /
Step 2 25 /
Step 3 375 /
MOVE 5 75 100
Step 1 / 125
Step 2 / 6.25
Step 3 / 100
MOVE 6 / 6.25
Move 2

Appearing in 68.75% of English calls (only in 43.75% of Serbian calls), the rhetorical
move which serves to ‘establish a territory’ appears more relevant to English authors, as
it contains more words, more paragraphs and more individual steps per call. Step 1,
however, was not the same in English and Serbian texts, since only Serbian texts
addressed the history of the community or the conference’s significance, which could be
a result of the chosen sample. Instead, Step 1 in the English calls performed the same
rhetorical function as the Serbian Step 2, and in this respect was more prominent, as it
appeared in 75% of the sample (33% in Serbian).

It is interesting to note that the rhetorical separation of this step and the following
one, Presenting underrepresented knowledge, was also achieved differently, with English
texts relying more on textual connectives (67%) while Serbian texts relied equally on
textual connection and separation into paragraphs. In the English sample, phrases like this
panel, this conference were used in 7 out of 12 cases in which Step 3 appeared alongside
other steps, including the cases where it was introduced as a separate paragraph. The
Serbian sample did not use metadiscourse to a considerable level, as only 2 cases of
connectors (Stavise, ipak) were used for that purpose.

The final step in Move 2 in both languages was Highlighting featured speakers.
Whereas our Serbian sample contained only one mention of keynote speakers, four such
examples were found in the English sample (25% of the total number of calls) but, as in
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Serbian, only in a single paragraph. However, in the English sample, an example with all
three steps did exist, and it helped to place this Step as the last one in Move 2.

Move 3

Unlike Serbian calls, steps 2, 3 and 4 were often found in the single paragraph (68.75%) in
the English sample, sometimes even all three (9.1), whereas Serbian calls separated the
information. Both samples contained information about acceptable sub-topics (Step 1) as a
separate paragraph, although not always as the first piece of information in the move. English
samples also included only one call which contained sub-section titles, which is due to the
greater average length of Serbian papers.

(9.1) Please submit abstracts of no more than 300 words by September 30, 2019, using the
NeMLA link: https://www.cfplist.com/nemla/Home/S/18059

Move 4 (S) / Move 5 (E)

An evident difference between Serbian and English calls is the use of Move 5 in the
English sample (Move 4 in Serbian), as it appeared in all 16 calls (56.25% in Serbian).
Moreover, Step 3 appeared in all 16 calls (only 6 in Serbian), Step 2 only once (4 in
Serbian) and Step 1 twice (3 in Serbian), suggesting differences in the purpose of this
move between the two cultures.

Move 5 (S) / Move 6 (E)

The final move in both samples was Signing Off, and its function was the same in the
English sample, but with only one example, whereas 75% of Serbian texts ended with a
greeting, suggesting the cultural significance of hospitality in the Serbian culture, extending
into its academic culture as well.

5. DISCUssION

As our Serbian sample has shown, in comparison to earlier studies of this mixed
genre, the rhetorical structure of calls for papers can be expected to differ with the change
in the language, the underlying cultural patterns and the disciplines chosen for analysis.
The importance of Move 1 for making the initial announcements and establishing the
main themes was evident in the Serbian sample, which may be attributed to the need to
establish the basic notions and terminology which Duszak (1994) found in her analysis of
Polish research articles. That this may indeed be the case in Serbian as a Slavic language
is shown by the volume and informativeness of Serbian Move 3, which contained more
steps both in a single average call and the overall structure of the move.

On the other hand, a surprising result is the lack of plenary speakers in conferences
both in Serbian and English, but even though this may be explained by the relatively
small sample, the difference in the use of this move can be noticed in the two samples, as
Serbian calls used this move rather inconsistently and to a small degree, while English
calls relied on information about the discourse community, past and current knowledge
and the conference’s role in expanding it. Since Move 2 has been related to Swales’
(1990) structure of article introductions (Yang 2015, 44) and their rhetorical function of
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establishing a territory, we can stress the fact that our results are in line with previous
findings on the subject of Serbian research article introductions (Blagojevi¢ 2012a, 114),
which revealed inconsistency in their use and infrequent inclusion in this academic genre.

While establishing a territory in the previous move can be seen as a promotional, as well
as informative move by which organizers may want to increase their event’s relevance to
the academic community, it is the intended informational Move 3 that surprisingly bore
most of the promotional weight of both samples. Although multiple rhetorical functions of a
single genre are not unknown (Bhatia 2000; Hyland 2004) and may coexist without
misinterpretation, invitations were not expected at this stage, and may be a result of the
reoccurrence of Move 1 even though our findings do not suggest it. The fact that the step
Regulating payment was found only in our Serbian sample was also unexpected but may be
due to different practices in regulating such financial matters in the two cultures.

However, another explanation may lie in the English Move 5 (Serbian Move 4),
which always included suggested links and websites, whereas in the Serbian sample they
appeared only in every other call, since Serbian calls included much more information in
their Move 3. This testifies to the observation that genres and rhetorical situations are
subject to changes due to the constant progress in the multi-media and the information
technology, but without misunderstandings as long as some generic boundaries of the
genre are maintained (Bhatia 2000, 148). This also allows any member of a discourse
community to take part in its events, despite cultural or language barriers that may create
peculiarities in their constitutive genres.

Regarding the last move in both samples, it can be argued that the omission of
greetings in the English sample may be due to different politeness strategies. While
Serbian authors tend to be more explicit or vocal in their expression of hospitality, it does
not necessarily follow that the English calls lacking this move are insufficiently polite,
although it may seem so from the perspective of a Serbian author. What English authors
may view as polite in their calls is the very lack of additional information, as the current
study has shown that even the most informative Move 3 is far less comprehensive,
suggesting that the politeness strategy used is that of succinctness and, therefore, respect
for the reader’s time. This would support Mauranen’s (1993) findings in her study of
English and Finnish academic rhetoric that English authors tend to show academic
politeness by trying to “respect the reader’s time and effort” (Blagojevi¢ 2012b, 1935).
However, as these claims exceed the scope of this study, further research tailored to this
purpose may answer this question regarding CFPs with more precision.

6. CONCLUSION AND SUGGESTIONS FOR FUTURE RESEARCH

This research, although limited in scope and volume, has shown that the cultural patterns
which shape written and spoken academic discourse can be observed in the mixed genre of
calls for papers, one of the initial links in the chain of academic production and one which
deserves even more attention as its dissemination and content have been affected by various
extra-linguistic factors affecting academic discourse to this day.

As CFPs are a genre in which authors address their readers directly, additional research
could look more closely into the use of strategies for achieving persuasiveness or politeness,
as these concepts are closely tied to any promotional genre, and may answer whether the
increasing presence of promotional activities and content in academic events and discourse
has left a mark on the promotional function of academic genres such as the CFP and others.
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RETORICKA STRUKTURA
SRPSKIH | ENGLESKIH POZIVNIH PISAMA:
SLUCAJ HUMANISTICKIH | DRUSTVENIH NAUKA

Zajedno sa medunarodnim istraZivanjima u raznolikom polju Zanrovske analize akademskog
diskursa postepeno se poveéavao i broj istraZivanja srpskih akademskih tekstova i kontrastivnih
studija srpskog i drugih jezika. Medutim, uprkos raznovrsnosti istrazivanih akademskih Zanrova,
pozivna pisma (CFP) su privukla manje paZnje u odnosu na druge Zanrove. U ovom radu,
uporedujemo retoricku strukturu 16 pozivnih pisama na srpskom i 16 na engleskom jeziku
medunarodnih konferencija u oblasti humanistickih i drustvenih nauka in kako bi analizirali razlike
u produkciji retorickih koraka, po Svejlzovom (Swales 1990) CARS (Create a Research Space)
modelu i Jangovim (Yang 2013; 2015) modelima retorickih koraka u pozivnim pismima. Rezultati
kvalitativne i kvantitativne analize ukazuju na to da srpska pozivna pisma u humanistickim i
drustvenim naukama zaista poseduju set retorickih koraka koji se razlikuje od engleskih poziva u
rasporedu uvodnih 'stavova", sadrzaja informativno-promotivnog Koraka 3 i zakljucnih koraka,
posto su pozivna pisma na engleskom sadrZala vise veb sajtova za dodatne informacije dok se
autori srpskih pisama vise opredeljuju za srdacan pozdrav. Zakljucujemo da rezultati otkrivaju da
je praksa u dva jezika drugacija i verovatno kulturno uslovljena.

Kljuéne re¢i: pozivno pismo, retoricki koraci, srpski, akademski diskurs, iumanisticke nauke,
drustvene nauke
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Abstract. This paper looks into the literary forms of expressing philosophemes. Starting
from the difference between scientific and literary forms of presenting philosophical
ideas, we focus on discussing various literary forms that are present in philosophy.
Philosophical works of poetry, prose, and drama are differentiated and considered,
beginning with antiquity up to contemporary philosophy. Within this topic, we analyse the
fundamental thematic orientation of representatives of the Enlightenment and existentialist
philosophy, as well as the relationship between form and content in their works. The
objective of this paper is to emphasize and expound on the thesis about the close correlation
between literary forms and certain philosophical content, especially the correlation
between literature and the philosophy of existentialism. The conclusion reached in the end
is that literary works can be interpreted philosophically, but above all, that philosophical
texts can be shaped in a literary fashion. Furthermore, it transpires that, in one historical
period, philosophy adopts some literary forms, and in another period, it borrows certain
forms from literature.

Key words: philosophy, literature, novel, essay, dialogue, poem

1. ON THE FORM OF ARTICULATING PHILOSOPHICAL WORKS

Philosophy, as a realm of mind, is characterised by a specific methodic approach to
the subject matter. Unlike particular scientific disciplines, it does not come across the
object of its study as a finished and completed object in nature, but establishes it by the
very manner of examining it. Establishing a philosophical approach in the sphere of a
specific cognitive way of addressing a topic still leaves room for choosing an approach
on the level of the exposition of the content through language.

Philosophical methods include various ways of contemplating and reflecting upon the
subject of study, by which it is established as a philosophical topic or a problem area. The
need for teaching, transmission and dissemination of knowledge in philosophy, as well as for
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publishing the results of research, on the level of phrasing and giving shape to the content
seeks an adequate form of exposition. For determining a philosophical approach to the topic,
both the manner of handling the object of consideration and the form of expounding
philosophical content and knowledge are of importance. In that sense, we distinguish between
philosophical methods of thinking and philosophical methods of exposition.

Philosophers select the form of clarifying philosophical content so that it corresponds
to the steps made in the thinking process of discussing a particular question or problem.
Choosing an adequate form to express philosophical content is important because of the
need to teach and transmit knowledge. Hence, the manner of expounding philosophical
content, through its clarity and precision, has to enable the listeners or readers to
understand and assimilate knowledge as appropriately as possible.

From the perspective of the history of philosophy, we can observe a great number of
different philosophical-scientific and literary forms of exposition and presentation of
philosophical content. Philosophers opt for certain forms of expressing philosophical
content so as to correspond to the subject matter that they endeavour to discuss and
present, as well as to the aim the author wants to achieve.

Philosophical texts are written in strict, concise, precise, conceptually clear and
articulate discursive language. In the philosophical literature, we can also encounter poetical
rather than conceptual ways of presenting philosophical content, in which literary devices
for capturing and presenting ideas and positions are dominant. In an effort to find an
adequate form of expressing their teaching, philosophers often employ literary forms, as
it may be easier to present a specific existential situation or a certain idea and a notion in
that manner. Philosophy makes use of forms characteristic of literature, such as an essay,
a dialogue, a poem, a play, a story, or a novel. Therefore, because they employ poetic,
dramatic, and novelistic forms, some philosophical writings are often classified as literary
works, as well. In this paper, we start from the fundamental difference between scientific-
theoretical and literary forms of expressing philosophical content. We only explore the
literary forms of expressing philosophical ideas. Our objective is to answer the question
of what motivates philosophers to choose certain literary forms. Furthermore, we indicate
favourable social circumstances which gave the impetus for the use of literary forms in
philosophy in particular epochs. The emphasis in the analysis will be placed on the use of
literary forms in the classical period, the Enlightenment, and existentialism.

2. LITERARY FORMS OF PHILOSOPHICAL WORKS

Beginning from antiquity until the modern age, all literary forms of presenting
philosophical teachings are present in the history of philosophy. One can come across
philosophical works both of prose and poetry, as well as of drama. Among the poetic
ones, long and short poems are predominant, and among the works of prose novels, stories,
essays, and aphorisms dominate. In dramatic philosophical works, the dialogues form is
used. As early as the first centuries of the advent of philosophy, due to the dominance of the
poetical manner of thematizing phenomena of the origin and ordering of the world,
philosophical ideas have been expressed through verse. In addition to poetic works,
philosophical thought in ancient Greece used dramatic form, whereas philosophical-literary
works of prose fully flourished in the Enlightenment and within existentialist philosophy.
In the paper we will be considering the following question: What makes literary forms
suitable for expressing certain philosophical content?
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2.1. Poetic Forms of Philosophical Works

Philosophy in its rational and discursive form, as pure thought cleared of mythological and
religious conceptions, is found for the first time among the ancient Greeks. However, certain
philosophical ideas appear even earlier, in cosmogonies and theogonies of ancient
civilisations. Thus, the first form in which philosophical ideas appeared, admittedly fused with
mythological and religious conceptions, was in verse. The initial inclination towards a poetic
way of storytelling was still present even with later philosophers. To be precise, some classical
philosophers expressed their thoughts through verse. Philosophical content takes the poetic
form, by which a particular teaching or the whole philosophical system is expounded. In view
of the fact that philosophical content is expressed through poetic devices, the philosophical
poem falls into the categories both of philosophical and of literary works.

Parmenides, the founder of Eleatic school, wrote his major work On Nature in the form of
a poem. Moreover, poems of the same title were written by Xenophanes and Empedocles.
Unfortunately, only fragments of their writings are preserved. An Epicurean, Titus Lucretius
Carus, presented the Epicurean philosophical doctrine through the poem On the Nature of
Things, which is preserved in its entirety (Carus 1945). As is evidenced by doxographical
sources, Xenophanes wrote certain Silloi or satirical poems, as well as long poems and
elegies, of which only scant fragments remain. His philosophical doctrine is expressed
through literary forms and therefore doxographical sources categorize him both as a rhapsode
and a philosopher.

Given the status enjoyed by poets in ancient times, it may seem odd that philosophers, in
an effort to express their teachings, resort to poetic forms. However, it is precisely through
poetic forms that another point is emphasized. The teaching that is communicated through
poetry is not a conception of the world that the author himself conceives and constructs, but it
is the truth that gods (or a goddess?) impart to people. In this manner, the value and special
quality of what is being recounted are underlined. Namely, the source of the knowledge about
the true essence of the world does not reside in the sphere of sensual perception. Such well-
rounded truth, as a complete insight, can only be revealed to people by gods. In this way, the
intention is to point out that the knowledge of the true nature of reality is what belongs to a
higher order of insight, and in order to discover it, contemplation and reflection are required.

In later centuries of philosophy's continuance, shorter poetic forms prevail, and the
preference for philosophical poems is replaced by the inclination for writing shorter
philosophical poems and aphoristic verses. An example of such use of poetic forms are
the poems in Nietzsche's work of prose Thus Spake Zarathustra/Also sprach Zarathustra
(Nietzsche 2008). Even though some of the greatest contemporary philosophers, such as
Heidegger, turn to writing poetry, a more significant literary value and praise cannot be
bestowed on those works, but, owing to the interwoven philosophical stances, as well as
to the entire opus of the author, this segment of creative work deserves attention and
analysis.

1 In his poem On Nature, Parmenides points out that the teaching he expounds is the truth that the goddess
herself imparted to him. Differentiating between the way of truth and the way of opinion, she tells him that the
true essence of the world is grasped by the mind, not by the senses. Since the truth about the true nature of the
world is not immediately obviuos, the mediatedness of the truth by thinking is stressed through the personage of
the goddess (Parmenides. 2003).
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2.2. Dramatic Forms of Philosophical Works

Philosophical discussions are sometimes put into the form of a dialogue in which the
given topic is considered from different theoretical positions. Philosophical dialogues
state their thematic preoccupations in a literary form of a conversation between two or
more people. In philosophical dialogues, representatives of different philosophical
orientations and schools of thought test the strength of their arguments, and discussed
questions are exhausted in alternative forms of interpretation. Participants in the
conversation exchange opinions, confront their views, defend their interpretive position
or attack opposite theoretical positions. In the dialogue form, a relation to a different
theoretical standpoint is established. Furthermore, a standpoint different from the one
held by the author can also be represented in a discussion through the assumed opposing
theoretical position, the arguments of which are debated in a fictitious dialogue. In this
manner, the strength of one's own convictions is put to the test, and the scope of their
possible interpretive consequences is measured, as well. Argumentation is developed to
the limits and the positions are checked for their demonstrative power. The heated
polemical note, the contentious tone, eristic methods of demonstration, strained and
confronted theoretical positions, and exclusivism of stances, bring thematic dialogues
closer to the philosophical polemic as a genre.

While Pythagoras expounded his teaching to the listeners (who could not even see
him in the beginning) as a monologue, Socrates was the first to use conversation as a
method of philosophizing. Socrates' disciple Plato developed the Socratic colloguy into
the method of expounding philosophy in written form. Nearly all of Plato's writings are
dialogues. The dialogues were written with the intention to familiarise a wider reading
audience with certain philosophical subjects, as well as to popularise philosophy. In the
dialogues, the attention of the participants in the conversation is always directed towards
a particular topic over which differing viewpoints and arguments are confronted. With
the exception of the dialogue Laws, Socrates is a participant in the conversation in all
other Plato’s dialogues. At times, he has other philosophers as interlocutors, and sometimes he
instructs the youths of Athens as to how to arrive at an adequate definition of a concept or
how to realise their misconceptions and ignorance.

Plato's exoteric writings, which he wrote in a dialogue form, have an exceptional
literary-dramatic value. Searching for a suitable manner to express the exchange of
arguments in philosophy, as well as the weighing of different theoretical positions against
the common question; Plato decided on dramatic-dialogue form, as it can present the
dialectical nature of philosophical questioning to the fullest extent. Doxographical
sources mention that Aristotle, also, following the example of Plato, while he was at the
Academy, wrote popular philosophical writings — dialogues for a wider reading audience.
However, Aristotle's popular writings have not survived, only his esoteric lectures within
the Lyceum have been preserved. The opposite is the case with Plato. Dialogues that are
preserved constitute that part of the teaching which was actually intended for a wider
reading audience, while his esoteric lectures for the students within the Academy (termed
Plato's unwritten doctrines) have not been preserved.

Dialogue form had its time of expansion in the classical period of philosophy’s
development. Diogenes Laertius states that the first dialogues were written by Zeno of Elea,
which unfortunately have not survived (Laertius 2018, book 111 48). Apart from Plato and
Aristotle, dialogue form was also used by Xenophon (Memorabillia, Symposium,
Oeconomicus, etc), and Plutarch (Odysseus and Gryllus).
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Aurelius Augustinus, who lived in the time of transition from antiquity to the Middle
Ages, wrote his early work Soliloquia (Soliloquies) in 386 AD as a dialogue (conversation)
between himself and Reason (Saint Augustine 2008). During his imprisonment, Boethius
wrote his work The Consolation of Philosophy (De consolatione philosophiae), in which he
determines the purpose and the task of philosophy through its ability to give support and
consolation to man in this world. In this work, Boethius, like Augustinus, does not have an
actual person as his interlocutor, but Philosophy personified as a lady from whom, as a
disciple, seeks certain answers and explanations. This work is written in a combination of
two literary forms — in prose dialogues and through the verses of thirty eight poems. Due to
his precise and succinct phrasing, as well as the beauty of the verse, this work of Boethius
has a significant artistic value, in addition to the philosophical relevance of its content
(Boethius 1978).

During the Middle Ages, the need for dialogue did not decrease. However, the dialogue
form of expounding philosophy was no longer associated with the dialectical method but with
religious practice and form of teaching. Unlike Augustinus and Boethius, who used
personified phenomena, the medieval dialogue writers mostly entered into conversation
with fictional persons. The major work of John Scotus Eriugena The Division of Nature
(De divisione naturae), from 867 AD, was written in the form of a dialogue between a
teacher and his pupil. It appears that this form of conversation between a pupil and a
teacher was common in the Middle Ages, in the West (Sweeney, 2019). Anselm of
Canterbury (1033-1109) wrote four philosophical dialogues: Dialogue on literacy and the
Literate (De grammatico, 1059/60), On Truth (De veritate), On Free Will (De libertate
arbitrii), and On the Fall of the Devil (De casu diaboli, 1080/81). The dialogues were
also written in the form of a conversation between a teacher and a student (Anselm of
Canterbury 1998, 123-232). A considerable number of dialogues were written by William
of Ockham, in the form of a conversation between a teacher and a pupil in which the
teacher answers the questions posed by the pupil.

A certain number of philosophers in the Middle Ages used a dialogue form in order to
present and challenge the arguments of representatives of different religions through a
conversation between several participants (Sweeney, 2019). For instance, Pierre Abélard
wrote Dialogus inter Philosophum, Judaeum et Christianum — Dialogue Between a
Philosopher, a Jew, and a Christian (1141/1142) in which the opinions of three scholars
of different theoretical (religious and philosophical) positions are confronted (Abelard
2001). It is debatable whether medieval philosophical dialogues were written with the
aim of testing the strength of different theoretical standpoints. Some theoreticians believe
that the dialogue form was used to put a greater emphasis on the arguments of Christian
philosophers as opposed to the arguments of other theoreticians.

In the Renaissance and the modern era, dialogues were also written by Galileo Galilei
(Dialogue Concerning the Two Chief World Systems/Dialogo sopra i due massimi sistemi
del mondo), George Berkeley (Three Dialogues between Hylas and Phylonus), David
Hume (Dialogues Concerning Natural Religion), Friedrich W. J. Schelling (Bruno, or on
the Natural and the Divine Principle of Things/Bruno oder (ber das géttliche und
natirliche Prinzip der Dinge), Martin Heidegger (Evening Conversation in a Prisoner of
War Camp in Russia/Abendgespriich in einem Kriegsgefangenenlager in Ruffland zwischen
einem Jiingeren und einem Alteren) and others. Using this form of exposition and presentation
of philosophical teaching, authors sought to discuss certain issues from different or even
opposing theoretical positions. After the classical period and the Middle Ages, this form
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of exposition has not completely gone out of use, but a decreasing number of authors has
utilized the dialogue form to express philosophical content. The modern age, more and
more, turns to monologue, analytical and narrative forms of expounding philosophy.

2.3. Prose Forms of Philosophical Works
2.3.1. Philosophical letters and epistles

Philosophical works can be divided according to the criterion of purpose, as well, since, in
some texts, it is clearly indicated for which audience the reading material was written.
Sometimes, philosophical works were written only for a small circle of philosophically
educated people, and, at times, the texts are addressed to a larger circle of readers. They
can be set forth in the shape of advice, letters, epistles and instructions, in which the
author addresses another person, whether it is an individual, a wider reading audience or
the whole community. The letter and epistle forms are most often used when it is required
to give moral advice to a certain group of people on how to make decisions and how to
take a stand in important life situations. If the subject matter is not of ethical nature, the
epistle form is used in order to point out the attitude of teaching or an effort to give
instructions regarding some secret or important knowledge. Philosophical letters and
epistles as a genre were used by Epicurus, Paul the Apostle, Francois M. A. Voltaire,
Pyotr Chaadayev, and others. The personal correspondence of a philosopher can also be
an important source for the study and interpretation of his teaching.

Epicurus expounded his teaching in numerous writings, but few of them survive.
Diogenes Laertius, in the work Lives and Opinions of Eminent Philosophers, presents
Epicurus' doctrine and his writing opus, and, of the texts, quotes three of his epistles:
Letter to Herodotus (in which Epicurus explicates the essence of physics), Letter to
Pythocles (where he discusses celestial phenomena), and Letter to Menoeceus (where he
put forth his views on life), as well as forty three maxims, that is, his principal thoughts
(Kyriai doxai) expressed in the form of aphorisms (Laertius 2018, 357-391).

A considerable part of the New Testament consists of epistles (that is, letters) of Paul
the Apostle. He is attributed with fourteen epistles to various Christian communities,
where he expounds in detail his understanding of the essence of Christianity, points out
the fundamental principles of Christian doctrine and explicates the relation of religion
towards philosophy (New Testament 1950). The epistle form is suitable for the purpose
of moral instruction and religious edification. Furthermore, through the epistle form the
addressee is stressed and singled out, so this form is intended to emphasize the identity
and peculiarity of the community that Paul the Apostle addresses.

The oldest surviving philosophical letters are Plato’s. Thirteen of Plato's letters
survive from his private correspondence, which constitute an important source of data for
the study of his philosophy and life. However, their authenticity was being called into
question for quite some time. After comprehensive philological-philosophical analyses,
today, nevertheless, all the letters except the first one are considered to be his indeed. To
understand Plato's philosophy, of special significance is his Seventh Letter, in which he
expressed his stances on whether philosophical truths should be disclosed and presented,
how to transmit knowledge and what is the way to obtain the deepest philosophical
insights (Plato 1997, 1634-1676).

In the philosophical legacy of Gottfried W. Leibniz, there is a great number of letters from
his personal correspondence with renowned personalities of that time. This correspondence



Philosophy in Literary Forms 73

brings important evidence and constitutes a significant source of knowledge for studying both
the spirit of the age and Leibniz's philosophical-scientific conceptions. In this day and age, the
correspondence of Martin Heidegger is certainly the most extensive, comprising ten thousand
letters, out of which fifteen volumes have been published so far. As for Serbian philosophers,
the correspondence of Branislav Petronijevi¢ has been published.

2.3.2. Philosophical Essays

French thinker Michel de Montaigne established the essay form as a separate
philosophical and literary-scientific category. He wrote three books of essays: publishing
the first one in 1580, the second in 1588, and the third was published posthumously in
1595. In his works, he expresses his thoughts, impressions and stances on various issues
concerning human nature and life. Owing to Montaigne, the essay, as a form of writing
and exposition, was carried over into literature, as well, therefore his essay works are
studied both in philosophy and in literature (Montaigne 2003).

Philosophical essays make an impression with their precise and stylistically shaped
exposition, interesting and peculiar observations, elegant and understandable formulations,
clear and unambiguous statements, and the ease of argumentive discourse. This form of
philosophical expression is associated with a subjective approach, which aims rather at a
harmonious exposition than at a demonstration of stances. A freer choice of topic, relative
brevity of the text, and a more artistic style of expression are characteristic features of an
essay.

Influenced by Montaigne, Francis Bacon wrote philosophical essays. The first edition of
his essays from 1597 comprised ten essays, a considerably enlarged second edition appeared
in 1612 with thirty eight, and the third one, entitled Essays and Counsels, Civil and Morall,
was published in 1625 with fifty eight essays. In the later tradition, many philosophers titled
their works as essays: John Locke, An Essay Concerning Human Understanding; Leibniz,
New Essays on Human Understanding; George Berkeley, An Essay Towards a New Theory of
Vision; David Hume, Essays, Moral and Political. In contemporary philosophy, essays were
written by many philosophers. The founder of the genre of philosophical essay in our tradition
is considered to be Milan Kujundzi¢ with his book Ide li svet nabolje ili nagore (Is the World
Going for the Better or for the Worse)? (1870).

2.4. Literary-Philosophical Genres of the Enlightenment

In the period of Humanism and the struggle for the freedom of thought, the man was
regarded as an active agent who shapes and creates society, history, and culture. The
process of separating philosophy from religion, initiated at the time of the Renaissance,
culminated during the Enlightenment, in which only the judgement of reason was
acknowledged as the chief authority. The Enlightenment period was dominated by genres
with the predominant aim of education, dissemination, and systematisation of knowledge,
as well as teaching the people at large. Furthermore, works which criticise the political
system and ridicule the phenomena and the tendencies in the society were published. For
that reason, new prose philosophical genres arose, such as the philosophical dictionary
and an epistolary novel. Satirical stories, plays, and pamphlets were also written.

In the time of Enlightenment and the birth of an encyclopedic approach to knowledge,
Pierre Bayle published his Historical and Critical Dictionary which covered the basic



74 B. RADOVANOVIC

knowledge of the epoch, and Voltaire published his work Philosophical Dictionary?.
Along the lines of the undertaking of creating systematic collections and overviews of
knowledge in the Enlightenment period, philosophy also, through dictionary form,
followed this trend. In the Age of Enlightenment, the authors started the project of the
Encyclopedia, or a Systematic Dictionary of the Sciences, Arts, and Crafts (Encyclopédie,
ou dictionnaire raisonné des sciences, des arts et des métiers) wrote philosophical dramas
(Denis Diderot — The Natural Son/Le Fils naturel, 1757, The Father of the Family/Le Pére
de famille,1758), philosophical novels (D. Diderot - Jacques the Fatalist and his
Master/Jacques le fataliste et son maitre 1773; Jean-Jacques Rousseau - Emile, or On
Education/Emile, ou De ’éducation, 1762) and epistolary novels (Charles Montesquieu —
Persian Letters/Lettres persanes, 1721) in an effort to familiarise the general public with
philosophy, as well as to popularise its topics and teachings.

A notable mark on the literary creativity of Enlightenment was made by Voltaire. He
is one of the most famous and most significant French authors of the 18th century. He
produced philosophical works in prose through stories, novellas, essays, novels, and
plays. In addition, he wrote epic poems, pamphlets, letters, and historical works. He was
a virtuoso of expression through language, precise in his formulations, and an incisive
pen, known for his witty and ironic sentences.?

In the Enlightenment period, socially committed and politically active thinkers and
philosophers used the convenience of literary forms to popularize philosophical ideas,
spread the influence of their critiques of society and institutions, as well as to establish
Enlightenment ideas and views. Philosophical-literary works of prose, published in that
period, were of great importance for raising critical awareness of people about negative
phenomena and tendencies in the community, and advocated teaching literacy to the
masses on an as comprehensive level as possible. Major works of the Enlightenment era
instituted belief in natural light and the power of human reason, thus enabling the
development and expansion of knowledge in all fields.

2.5. Literary Forms of Existentialism
2.5.1. On Existentialism

A philosophical treatise is often not an adequate form of expression to critically
examine the situation of an individual and offer an answer to life's questions, crises, and
quandaries. It turns out that a purely literary expression is particularly suitable for considering
problems of an individual's life, which is evident precisely in existentialist philosophy. This is
the reason for the frequent use of the novel form in existential philosophy. The very fact that
certain philosophers of existence were also important authors affected the diffusion and
popularity of this movement. In the process of its expansion and development, the philosophy
of existence, having gathered a greater momentum and elan, is called existentialism. Major
representatives of existentialism in philosophy are Sgren Kierkegaard, Karl Jaspers, Martin
Heidegger, Jean-Paul Sartre, and Albert Camus.

As a philosophical movement, existentialism emerged in the early 20th century, although
the roots of this teaching can be traced back even earlier. Existential philosophy gained a

2 Through alphabetically ordered entries, Voltaire presents his critique of the church and different religions and
beliefs (Voltaire 1971).

% Voltaire's critical comments sometimes turn into satirical mockery and ridicule, as in the novel Candide where
he attacks Leibniz's optimism regarding the way in which the world is ordered and its nature (Voltaire 2005).



Philosophy in Literary Forms 75

significant impetus in its development in the period between the two World Wars.
However, the full flourishing of existentialist ideas occurred after World War 11, when
this theoretical orientation becames dominant. The subject matter considered in existentialist
philosophy corresponds to the needs and problems of modern man and represents a response
to the crisis the world fell into. In light of that, it imposes itself and is felt as urgent at the
time of its emergence. After the ravages of war, tribulations and suffering, the individual
faces the challenge of finding the meaning again. States of apathy, hopelessness, and fear
permeate the life of the individual. The crisis of meaning pervades the whole epoch, after
the huge world turmoil in which man is not a participant or the leader of events, but an
individual who has to suffer their consequences. Therefore, existentialists undertook the
task of giving an answer, in their criticism of contemporary society and the man's
awareness, to the spiritual crisis the world fell into, and of reflecting upon the problems
of fear, absurdity, death, and worry.

One should bear in mind that existentialism as a movement arises after the classical
German idealism, within which the sphere of ideal essences is separate from the realm of
individual being, which is reduced to mere existence. Henceforth, the reason why
existentialist philosophers reach for literary forms lies, for one, in the choice not to
present the so-called objective truth, but to aim for revealing and presenting the particular
and the unrepeatable. In that sense, literature, through the novel and novella forms,
provides the best foundation for presenting a specific life context in which an individual
faces certain problems, crises, and dilemmas. Existentialists, first and foremost, are
interested in the personal point of view, and the personal perspective of experiencing and
solving particular challenges and situations in life. Since the human being and his or her
existence are in the focus of interest, that is, the mode of his or her existence, as well as
the basic phenomena that determine him or her (temporality, the awareness of death, the
search for meaning, the relationship toward freedom, creativity, one's profession, and the
like), this teaching is also called the philosophy of man.

Contrary to rationalism, in which essence had precedence over existence, this relation
is reversed with existentialists, and the category of being, that is existence, is brought to
the foreground. In this regard, when we talk about existence, then it is not simply existence,
but it stands for the human mode of being. The consideration of the unrepeatable human
existence is more difficult to capture in the conceptual speculative language of philosophy,
than through purely literary expression, through which one can, in a natural way, describe
situations and problems an individual meets on their life journey. Sgren Kierkegaard
realised that and earned literary fame (albeit posthumous), and Jean-Paul Sartre, Albert
Camus, Miguel de Unamuno, and many others, followed in his footsteps.

2.5.2. Undefined Genre

On account of the combination of several philosophical and literary genres, the works of
Kierkegaard, Nietzsche, and Heidegger are not defined according to the existing pure and
separate forms, but we opt to categorize their opus as the form we termed an undefined genre,
the characteristic of which is a literary-philosophical eclecticism of styles and forms.

Until Seren Kierkegaard, individual human existence was marginalised as a topic in
philosophical discussions. It is exactly in his works that the relation between general
principles and particular events in life is thematised. His philosophical position is based on
personal experience, and therefore the domain of philosophical stances and ideas is
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inseparable from a standpoint in life based on concrete situations and moments in his life.
Considering certain life's questions, Kierkegaard, in his works (Either/Or/Enten-Eller, Fear
and Trembling/Frygt og Baven, The Concept of Anxiety/Begrebet Angest, Philosophical
Crumbs/Philosophiske Smuler eller En Smule Philosophi, The Sickness unto Death/
Sygdommen til Dgden), liberated himself from existential questioning of one's own decisions.
Kierkegaard strives to represent the totality and the drama of his existential position in a
literary fashion through the prose form. Kierkegaard’s works, as well as the works of
Nietzsche, belong both to literature and philosophy.

Friedrich Nietzsche is regarded as a forerunner of existentialism and a representative
of the philosophy of life. He cultivated and favoured metaphorical, poetical, and
aphoristic expressions. In his works, he used metaphors and combined prose and poetry.
His writing Thus Spake Zarathustra (Also sprach Zarathustra) cannot be classified into
the known literary genres, but is rather a mixture of them. Nietzsche himself said that it
was not a collection of aphorisms but an epic, and at another time he wrote that the book,
in terms of its genre, is “something for which there is no name yet* (Nietzsche 2008).

In contrast to Kierkegaard, who regarded man as a finite being in whom eternity is
manifested, Martin Heidegger saw man as a temporal being that is determined by its finitude.
Heidegger sought alternative linguistic constructions which depart from the standard ones, in
order to express the existential position of man. For that purpose, he introduced a whole series
of new concepts, expressions, and terms. Human Being — being there/Dasein — can be
understood only via existentials: being-in-the-world, understanding, care, guilt, being-with-
others, being thrown, being-towards-death, and the like (Heidegger 1996). In Heidegger,
perhaps the most interesting one is the second phase of his work (speaking with reservations:
mythological) where he abandoned the language in which he wrote the work Being and Time
(Sein und Zeit) and turned to an idiom that is, in terms of language, closer to myth and poetry.
In an effort to develop a new language, Heidegger took poetry as a model, and considered
thinking and creating poetry to be akin to one another, and that poetry is a privileged way of
revealing the world.

2.5.3. A Novel and a Novella

We have seen that a philosophical novel appeared as far back as the Age of Enlightenment
(Diderot, Voltaire), being cultivated afterwards in the next century, as well (e.g. The Brothers
Karamazov/bpames Kapamazoswr by Fyodor Dostoevsky), and it became especially
prominent among the existentialists in the 20th century.

Philosophers of existentialism strongly influenced contemporary writers such as
Samuel Beckett and Franz Kafka, for example, although, conversely, one can observe the
influence of Russian classics by Fyodor Mikhailovich Dostoevsky and Leo Nikolayevich
Tolstoy on the representatives of the philosophy of existence. The convergence of
philosophical ideas and literary forms within existentialism culminated in the fact that
some philosophers turned literary authors. This is the case with Sartre and Camus.

4 Theodor Adorno writes about the language and the phraseology in Heidegger’s works in his book The Jargon
of Authenticity. He criticizes Heidegger’s jargon use of language, revealing that at its root lies an unambiguous
political orientation (Adorno 2009).

5 Heidegger wrote a paper Holderlin and the Essence of Poetry (1936) where he discusses Holderlin’s creative
work, via whose work he seeks to show the essence of poetry (Heidegger 2000).
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Sartre was given the Nobel Prize for literature in 1964 for his complete literary work.
He did not wish to receive it, choosing to avoid official honours and awards. He believed
that literary forms describing man’s choices and life decisions are of value, as well as
philosophical works that advocate an abstract theoretical explanation of a phenomenon.
Hence, in addition to strictly philosophical writings (Imagination: A Psychological
Critique/ L'imagination, Being and Nothingness/L'étre et le néant, Critique of Dialectical
Reason/Critique de la raison dialectique), he also wrote philosophical novels, novellas,
dramas, essays, critiques, and stories. When discussing the most general ontological
categories, Sartre turned to the discursive language of philosophy and purely philosophical
forms of presenting reflective content. However, when it was required to represent the
essence of human nature or to depict the inevitability of man’s fate, he turned to literary
forms. The most well-known works of Sartre which belong both to philosophy and
literature are: the novel Nausea/La nauseé, the trilogy The Roads to Freedom/Les chemins
de la liberté, dramas (plays) Flies/Les mouches, Dirty Hands/Les mains sales, Behind
Closed Doors/Huis clos, The Devil and the Good Lord/Le diable et le bon dieu, the
collection of short stories The Wall/Le mur, autobiographical prose The Words/Les mots,
essays Baudelaire, Saint Genet, Actor and Martyr/S.G., comédien et martyr (about the poet
Jean Genet) and the unfinished work on Flaubert The Family Idiot/L'idiot de la famille.

Both Sartre and Camus tended to show the issues of human suffering and the
absurdity of life through literary forms, except that Albert Camus, when it comes to the
problem of presenting philosophical content in his philosophical work, after his graduation
thesis “The Relationships between Hellenism and Christianity in the Works of Plotinus
and Saint Augustine” (1936) published posthumously as Métaphysique chrétienne et
Néoplatonisme/Christian Metaphysics and Neoplatonism (1965), entirely turned to literary
forms. He wrote dramas, essays, and novels. For his literary production inspired by the issues
of human conscience, in 1957, as the second youngest laureate, he received the Nobel Prize
for literature. Although many theoreticians place him among the existentialists, he refused to
accept that he belongs to this orientation, as well as to any ideology and trend in thinking.
Camus’ most well-known works are novels The Stranger/L'Etranger, The Plague/La Peste
and essays The Myth of Sisyphus/Le Mythe de Sisyphe and The Rebel/L'Homme révolté.
Given the topics that his works deal with, as well as the need to speak about the topical
issues of human existence and the absurdity of life using widely accepted forms of narration, a
philosopher and a writer Albert Camus opted for expounding his philosophical ideas entirely
through literary prose. The use of literary forms in philosophy reached its climax in the
time of existentialism’s dominance. Within this movement, literary forms supplanted
the philosophical-scientific ones.

3. CONCLUDING WORD

In this paper, we have tried to show the suitability of literary forms for presenting
certain philosophical themes and ideas. We began with the analysis of works in the
classical period, and ended with existentialism. Within existentialism, the convergence of
philosophy and literature is the most conspicuous, as well as in the Age of Enlightenment. We
could observe that philosophers, in their efforts to express their teaching, often rely on literary
forms, as well as that almost all literary genres are present in the history of philosophy.
No matter whether we are talking about philosophical poems, short poems, plays or
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novels, the reason why we judge them esthetically is the employment of literary forms
when expressing the content.

Based on everything that has been presented, we can conclude that the reasons for
adopting literary forms of expression in philosophy are twofold. First of all, first philosophical
works emerged in a time when poetic and dramatic literary forms dominated and, therefore,
in an effort to develop its teaching, philosophy turned to already existing, tried and tested,
and also popular literary genres. In antiquity, philosophy adopted literary genres for lack of
its own specific forms of expression. From the position of philosophy, these reasons are
external.

Other reasons can be inherently philosophical. Namely, it is deemed that certain
forms of expounding philosophy, taken from literature, best represent and express the
nature of philosophical approach. For instance, the dialectical method is best presented
through dialogue form, which is attested by Plato's dialogues. Furthermore, a particular
form of expounding philosophical content clearly demonstrates the idea of appropriate
ways of teaching, disseminating and imparting philosophical knowledge. This is evident
in philosophical letters and epistles of ethical and religious subject matter. Moreover,
certain ideas of the Enlightenment, as well as existentialist topics, find their proper and
adequate expression in widespread literary genres.

On the basis of previous analyses, we can conclude that philosophy, in the period of
its formation, adopted literary genres for want of its own forms of expression, but also
that this has occurred even after the constitution of strictly philosophical forms of
presenting the content. In existentialism, philosophy turned to literary forms, although it
has already considerably developed specific and independent philosophical-scientific
forms of setting forth the content, such as thematic discussions or treatises. Hence,
literary forms represented in existentialist philosophy can be called borrowed forms.
Therefore, it is more precise to say that, during its history, philosophy has adopted some
forms of presenting philosophemes, and some have been borrowed from literature.

On the other hand, when it comes to the relationship between philosophy and literature,
one can also talk of the literary value of certain philosophical writings, on account of their
style of writing and the beauty of the language. In that case, philosophical works have many
characteristics of artistic ones. Since philosophical content is stylistically fashioned, their
artistic value, as in literature, is based on an elegant manner of expression, skillful
formulations and harmonious shaping of the whole. A great stylist of language was
Schopenhauer, and the works of Plato, Lucretius, and Nietzsche are attributed with significant
artistic value. During our time, as many as two philosophers received the Nobel Prize for
literature for their literary successfully formulated philosophical papers — Henri Bergson
and Bertrand Russell.

It is not seldom that we interpret certain literary works from the philosophical point of
view, finding in them grounds for detecting a particular theoretical position, interesting
and inspiring ideas, brought to life and artistically shaped thoughts, etc. However, based
on all that was considered and presented, it is evident that not only can literary works be
philosophically interpreted, but philosophical texts can be composed in a literary manner,
as well. Philosophical thought is not just what is set forth and demonstrated with precision in
scientific papers, as is most often considered to be the case by the representatives of analytical
philosophy, but also those ideas and conceptions that we fashion into literary forms and
expressions. It is not true that philosophical treatises are the only proper philosophy, and
philosophical novels, for example, are not sufficiently serious texts. Literary forms in
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philosophy are not a second-rate manner of expression. On the contrary, literary forms
are legitimate forms of exposition in philosophy. Such works, in addition to reflectively
valuable content, possess artistic value, as well. The works of the most eminent philosophers,
such as Parmenides, Plato, Pascal, Nietzsche, Sartre, and others, bear witness to that.
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FILOZOFIJA U KNJIZEVNIM FORMAMA

U ovom radu se razmatraju knjizevne forme izrazavanja filozofema. Polazimo od razlike
izmedu naucnih i knjizevnih vidova prezentovanja filozofskih ideja i usmeravamo se na razmatranje
razlicitih knjizevnih formi koje su prisutne u filozofiji. Razlikujemo i obradujemo: poetska, prozna i
dramska filozofska dela, pocev od antike pa do savremene filozofije. U sklopu ove tematike
analiziramo osnovna tematska usmerenja predstavnika prosvetiteljstva i filozofije egzistencijalizma
kao i odnos forme i sadrzaja u njihovim delima. Krajnji cilj ovog rada jeste da istakne i obrazlozi
tezu o bliskoj povezanosti knjizevnih formi i odredenih filozofskih sadrzaja, posebno povezanost
knjizevnosti i filozofije egzistencijalizma. Zakljucak koji se na kraju izvodi jeste da se knjizevna
dela mogu filozofski tumaciti, ali pre svega, filozofski tekstovi se mogu knjizevno oblikovati.
Takode, pokazuje se da u jednom istorijskom periodu filozofija neke knjizevne forme preuzima, a u
drugom periodu odredene forme pozajmljuje iz knjizevnosti.

Kljuéne reéi: filozofija, knjizevnost, roman, esej, dijalog, poema
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Abstract. Canada’s colonial past may be arguably described as the process of forcibly
disconnecting Indigenous peoples from their land, disintegrating their traditional ways
of life, and destroying their system of values over an extensive period of time, before
confining these communities to reserves. The detrimental consequences of physical
segregation enforced through the Residential School System and life on the reserves are
seen to this day through the fact that most Indigenous peoples were left disconnected
from their traditional culture and economically impoverished in modern-day society. One
of the ways to get an accurate insight into this methodical disempowerment process
would be to experience it from the Indigenous point of view by reading their literature.
Thus, this paper aims at analyzing the works of Beth Brant (“A Long Story ”’), Emma Lee
Warrior (“Compatriots”), and Emily Pauline Johnson (“4 Red Girl’s Reasoning”) in
the postcolonial framework in order to expose instances of both spiritual and physical
discrimination as well as economic marginalization imposed on Indigenous characters
in these stories.
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1. SYSTEMATIC COLONIZATION AND ITS CONSEQUENCES

The main objective of this paper is to uncover instances of spiritual and physical
discrimination as well as economic marginalization which are imposed on Indigenous
characters in the three short stories written by the following Indigenous authors: Beth
Brant, Emma Lee Warrior, and Emily Pauline Johnson. The stories of these authors were
selected for analysis because all three of these writers are Indigenous rights advocates who
strove to uplift the voices of Indigenous women in society. Beth Brant, also known as
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Degonwadonti, was a Mohawk writer and essayist from the Mohawks of the Bay of Quinte.
Her father was a member of the Mohawk, while her mother was of Scottish descent. Brant’s
mixed-blood heritage influenced her writing and prompted her to speak about issues related
to the colonization of Indigenous peoples. Additionally, her personal experience of being
a leshian and a victim of domestic abuse greatly impacted her work and led her to
incorporate feminist details into her prose. Furthermore, Emma Lee Warrior was a
contemporary Blackfoot author who was a member of the Peigan tribe. Warrior’s fiction
focuses on “depicting some stereotypes of appropriation and notions of what it means to
be an Indigenous native in contemporary society” (McKinnon 1998, 56). She also focused
on discussing the epistemological question of how Indigenous peoples produce knowledge
and pass it down from generation to generation. Finally, Emily Pauline Johnson, also
known as Tekahionwake, was an artist, performer, and orator who was proclaimed to be a
Person of National Historic Significance. Johnson “has made important contributions to
Indigenous and Canadian oral and written culture” (Robinson 2008).

The paper will firstly make a brief outline which will describe the colonization process
of the Indigenous peoples living across Canada with the aim of shedding light on
detrimental consequences of civilizing these peoples through the centuries. Various
postcolonial critics will be evoked with the purpose of inspecting how the white settlers
managed to subdue and disempower Indigenous peoples who inhabited the land long
before the European fleets arrived from across the sea. The introductory section of this
paper will briefly examine the facts of Canada’s colonial history by comparing and
contrasting them to the works of various postcolonial critics. Multiple instances of
discrimination of Indigenous peoples will be categorized into three sections: discrimination
on the physical level, which is defined as the unjust treatment of individuals on the basis
of perceivable racial differences (Schaefer 2008,1113); discrimination on the spiritual level
which is defined as the unfair treatment of individuals in the society due to their religious
preferences (Weller 2011); and on the economic level, which is viewed as the process of
segmenting groups or individuals from the economy in general and leaving them in an
inferior position to certain groups who enjoy considerable economic privileges (Christiano
1996, 23). Thus, the latter sections of this paper will aim at illustrating these instances of
discrimination by locating them in the works of Indigenous authors Beth Brant (“A Long
Story”), Emma Lee Warrior (“Compatriots”), and Emily Pauline Johnson (“A Red Girl’s
Reasoning™).

Systematic colonization of Indigenous peoples and their territories in Canada is a
complex process leading to the “physical, spiritual, and economic marginalization of these
peoples” (Jenkins 1991, 32). Bearing this in mind, one should be aware that Canada's early
history is integrally linked with the practice of imperialism and colonialism, with large
parts of it being arguably nothing but the story of Canada's creation as a colonial state and
of its relationships with other imperial powers (Owram 1998). From the very beginning,
European settlers viewed the land as being completely vacant for they did not register
Indigenous Peoples as legitimate landowners. However, when the Europeans invaded and
began to settle in North and South America, they encountered free, vibrant, sovereign
Indigenous nations with complex forms of social and political organization and territorial
jurisdiction that were older (3000-30,000 years), more populous (60-80 million) and more
variegated than those in Europe. Despite the fact that these findings “initially stunned the
incomers”, the process of European colonization continued and developed through the
destruction of indigenous societies (Asch 2004:152). Once one inspects the complex
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relationship between the settlers and Indigenous Peoples, further instances of abuse will be
detected such as attempts at civilizing Indigenous peoples through Christian missionaries
which aimed to ameliorate the condition of Indigenous Peoples in Canada (Austin, Scott,
2005): “The missionaries coming to Canada only saw a wilderness and named it
uncultivated. Thus, the landscape became uncultivated in spiritual and ethnic terms, ‘a
heathen and mortal desert’, where Christianity can burst upon the gloomy scene of
heathenism” (Austin, Scott 2005,22). The colonizers were aware that the Indigenous
peoples had a unique relationship with their traditional land and resources. One aspect of
Indigenous cosmology that appeared to transcend cultural and geographic boundaries was
“the veneration of certain natural areas as sacred sites” (Burton 2002). Thus, the destruction
of sacred sites which formed part of the spiritual, psychological, and social foundations of
many Indigenous communities was one of the means of subduing their spirituality,
followed by the story of civilizing them in order to put an end to their wandering and
unsettling habits by preaching the words from the Bible (Neihart 2013,91).

As Aime Cesaire explains in his essay “Discourse and Colonialism” (1955), the
colonized society was “drained of its essence”, its culture was “trampled”, its institutions
“undermined, lands confiscated, religions smashed” (1955, 43). The government officials
withheld food from Indigenous peoples until they agreed to move to their appointed
reserve, meaning that one’s freedom was being traded for rations (Stanley 1947,8). Once
on reserves, food was stored away in ration houses instead of being given to the masses.
Therefore, although officially promoted as a protective place for the endangered
population, the reserves served one significant goal: to make room for new European
settlers and create a new economic system based on farming where the traditional
Indigenous ways of living had no place. This logic is in line with the statement Franz Fanon
makes in his book, The Wretched of the Earth (1965), in which he argues that “the zone
where the natives live is not complementary to the zone inhabited by the settlers”
(1965,38). The settlers’ town only has room for white people, while the native town, or in
this case, reserve, is “a hungry town, starved of bread, of meat, of shoes, of coal, of light”
(Fanon, 1965,39). Scholars suggest that these reserves served as “social laboratories”
where First Nations inhabitants were to become productive, civilized Canadians (Tobias
1978,41). Finally, in the 1880s, The Indian Residential School (IRS) system was
introduced as one of the key mechanisms by which the government attempted to achieve
their goal of eliminating their “Indian problem” (Dessault 1996). The system ran from the
1880s until the last school closed in the mid-1990s. By 1930, roughly 75% of all First
Nations children between the ages of 7 and 15 attended IRS, as did significant numbers of
Meétis and Inuit children (Fournier & Crey 1997). Children as young as 3 were forced, by
law, to leave their families and communities in order to live at schools designed to “kill the
Indian in the child” (Dessault 1996,312). These schools taught Aboriginal children to be
ashamed of their languages, cultural beliefs, and traditions and were largely ineffective at
providing a proper education (Rude 2004). In addition to the significant number of
mortalities and children who went “missing” from these schools, many were also victims
of chronic mental, physical, and sexual abuses, and neglect (Dessault, 1996,316). Among
colonial policies, residential schooling has been especially damaging to Indigenous
peoples. Those who survived the system tried to readapt to the traditional way of life that
they had been forced to reject (Miller 1996). Moreover, research has shown that residential
school survivors often suffered from drug and alcohol addictions, depression, higher rates
of suicide, and poor relationship and parenting skills. Additionally, the children and other
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family members of Residential School survivors often suffered the continuing effects of
their parents’ experience in the schools. The children remained hindered from connecting
to their culture because the parents were unable to transmit their own language, customs,
and moral framework to their kin (Wesley-Esquimaux, Cynthia, and Smolewski 2004, 20).

2. SPIRITUAL DISCRIMINATION

Religious discrimination acts as an umbrella term for a range of different types of
discrimination based on the unfair treatment of certain groups of people due to their different
belief systems. Among various instances of religious discrimination the most prominent ones
include ‘religious disadvantage’, which is experienced by all religious groups that are not
from ‘established’ churches; ‘religious prejudice’, which is attitudinal, can wound
individuals, and can form a basis for exclusion; ‘direct religious discrimination’, which is
deliberately unfair action based on religion and ‘indirect religious discrimination’, which is a
consequence of unexamined practices or procedures (Weller 2011).

In “A Red Girl’s Reasoning”, Johnson tells a story about the marriage between a white
Canadian named Charlie McDonald, and an Indigenous woman, Christine. The story
focuses on the “white refusal to accept the sanctity of the tribal marriage ceremonies”
(Ruoff 1992,252). The main conflict in Charlie and Christine’s relationship arises when
Christine reveals that her parents were never in fact married according to Christian
customs, as it was the standard socially-acceptable procedure, but by Indian rites. Angered,
Charlie argues that Christine’s parents, unlike her ancestors, lived in more modern times,
when priests and magistrates were easily available to officiate wedding ceremonies.
Nevertheless, the truth is that Charlie is genuinely terrified of the possibility that his public
image may become besmirched. If Charlie married a woman who was, according to
Christian morality, illegally born into this world, he would face the risk of being ridiculed
or even excluded from society. Johnson also cleverly questions Charlie’s insistence on
Christian regulations by describing their marriage ceremony: There had not been much of
a wedding ceremony. The priest had cantered through the service in Latin, pronounced the
benediction in English, and congratulated the happy couple in Indian (Johnson 1913,2).
Thus, Charlie’s emphasis on Christian conventions should be taken with a grain of salt for
he himself despises all the regulation gimcracks of the usual marriage celebrations
(Johnson 1913,2), as is stated in the illustration of their wedding ceremony which was
described as an incongruous mixture of Latin, English and Indian traditions. Bearing this
in mind, one sees how unfair it is of Charlie to demand that his wife respects his traditions
when he himself does not place much value on them. Furthermore, Christine reveals the
hypocrisy of Charlie’s argument by juxtaposing a Christian ceremony to the Indigenous
rites of marriage (Johnson,1913:5):

There is no ceremony at all, save a feast. The two people just agree to live only with and
for each other, and the man takes his wife to his home, just as you do. There is no ritual
to bind them; they need none; an Indian’s word was his law in those days, you know.

Christine explains that unlike a Christian wedding, which is based on written confirmation,
the Indian is dutiful enough to stay true to their word without any mediator being present such
as a priest. She, therefore, emphasizes the fact that one’s promise is of greater value than
artificially constructed norms. Moreover, Johnson points out that Christine readily accepted all
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of Charlie’s customs without question and hence transformed herself in accordance with the
expected social standards. As a dutiful wife, she learned all the English manners and etiquettes,
and even tried to assimilate herself into an unfamiliar, foreign culture. Johnson was aware of
the “injustices under the law which were endured by Indigenous women’ and that she strove to
depict Christine as someone who was ready to “make sacrifices on behalf of her spouse as was
expected of an Indigenous woman” (Ruoff,1992:249). Contrary to this, Charlie repaid
Christine’s loyalty by degrading and diminishing the value of her traditions and ultimately
betraying her in the end. Christine was expected to forsake the system of values of her people
in order to avoid being discriminated against. However, she made a conscious choice to defend
her national identity even though it meant losing the person she loved. Ultimately, Christine
maintains her sense of “virtue and self-worth as a mixed-blood and as a woman” but nullifies
her marriage (Ruoff 1992, 252).

In Emma Lee Warrior’s story, “Compatriots”, a different kind of attitude towards
spirituality is introduced. In her story, Warrior shows the readers how white men have
come to adopt and use Indigenous spirituality for their own commercial interests and how
Indigenous peoples themselves have become disconnected from their spirituality as a
consequence of colonization, displacement, and erasure of cultural memory. Warrior’s
humorous story revolves around Lucy, an Indigenous woman and a pregnant mother of two
children who agrees to take Hilda, a woman visiting from Germany, to a sun dance. Hilda,
much like Charlie from the previous story, wants to learn more about Indigenous cultures
by studying the accounts of white people who seem to be experts on the subject: He seems
to know a lot about the Indians, and he’s been accepted into their religious society. I hope
he can tell me things | can take home (Warrior 1987,50). Warrior’s usage of irony is
depicted in this quote as Hilda directly tells an Indigenous woman that a white man from
Germany is a more adequate source for learning about Indigenous culture than an
Indigenous woman, all because he has written a book on the subject. This vacuous act
exemplifies how shortsighted Hilda actually is for she believes in an idealized image of
Indians, portrayed by the profiteering members of the dominant culture, instead of opening
her eyes and realizing that she has been given a direct insight into life on the reserves. At
one point in the story, Lucy declares that she had never visited a sun dance: It's mostly
those mixed-up people who are in it. You see, Indian religion just came back here on the
reserve a little while ago, and there are different groups who all quarrel over which way
to practice it. Some use Sioux ways, and others use Cree (Warrior 1987,51). Based on
Lucy’s answer one can conclude that Indigenous peoples no longer live in accordance with
their traditions because white people have disrupted the transmission of their values and
practices over generations, consequently destroying their spirituality. Lucy explains that in
an attempt to revive their spirituality, every band began performing the rituals in their own
way and mixing different religious traditions in the hope of regaining their connection with
their culture. However, this new spirituality is confusing and is only a poor remnant of their
past traditions. There is an attempt on the part of Indigenous bands to revive spirituality,
but confusion arises due to their loss of touch with the old traditions. Interestingly enough,
the tepee belonging to Helmut, a German man-turned Indiana, immediately stands out from
the rest, as it is the largest one there, with a Winnebago parked outside of it. Besides being
grand from the outside, his tepee is described as opulent from the inside as well. The teepee
is depicted as being both “roomy” and “stunning”, with numerous buffalo hides, artifacts,
and wall hangings. This proves that Helmut only incorporates the stereotypes from the
Indigenous culture, but surrounds himself with all the luxury of modern civilization.
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Namely, “Helmut’s romantic construct of the Indian rejects the marginality that surrounds
these peoples” (McKinnon 1998, 63). Moreover, Helmut’s appearance is a source of
humor as well: Lucy had never seen Helmut in anything other than Indian regalia. He wore
his hair in braids and always wore round pink shell earrings. Whenever Lucy saw him, she
was reminded of the Plains Indian Museum across the line (Warrior 1987,57). Helmut’s
costume resembles a stereotyped image of an Indian found in western movies or museum
exhibitions. It is clear to see that Helmut embraces those images of Indians which are conjured
by white men and which are based on the overgeneralizations of Indigenous culture. In her
reading of the story, Ann McKinnon (1998,58) explains that “Helmut is a figure of parody
because his European ethics and conceits informs his quest for subjective identity”.

A different kind of spiritual discrimination is depicted in Beth Brant’s A Long Story.
She writes a story about the physical separation of children from their mothers, which is
endorsed by the system throughout the centuries. One plotline of her story, taking place in
the 1890s, shows the grief of a nineteenth-century Indian mother whose children have been
wrenched away to boarding school: All the girls dress alike. My son, his hair cut. Dressed
as the white men, his arms and legs covered by cloth that made him sweat (Brant 1999,91).
Annie’s two children are completely stripped of their national identity as the agents board
them on the train heading towards a Residential School. The children are all forced to
conform to the standard norm in an attempt to initiate assimilation. Their clothes are
replaced by those that were typically worn by the white people in order to make the
transition smoother, while the children’s braids are cut in an attempt to eliminate any traces
of their real identity. Bearing in mind that the Mohawk people considered long hair to be
the source of power, by cutting off the braids, white people attempted to disconnect these
people from their power source (Bonvillain 1992). Apart from changing the children’s
physical appearance and dressing them in western clothes, the children also get assigned
new names. Annie’s children He Catches the Leaves and She Sees Deer get renamed into
Daniel and Martha, two strange names which Annie does not recognize once she receives
a letter from them. Changing the children’s given names was also part of the strategy to
subdue their Indian identity by forcibly erasing any traces of their culture. Tara Prince-
Hughes (1998, 9) explains that “a central concern in contemporary Indigenous fiction is
that of identity and the individual’s attempt to preserve his native heritage”, thus, in this
short story, Brant chose to depict how devastating it was for a mother to learn that her
children have been stripped of their identities. Besides her son and daughter, Annie’s
brother willingly decides to renounce his culture in order to get ahead in society: He works
for the whites and understands their meaning. He has taken the sign of the wolf from over
the doorway. He pretends to be like those whites who hate us (Brant 1999, 92). Annie’s
brother works for a white employer and has learned how to communicate in English in
order to fit into the dominant society. Moreover, he has removed one of the symbols of
their tribe from his front door in an attempt to distance himself from his culture and to
evade being associated with the Indigenous identity. According to Alan Cairns (2004, 56),
for those Indigenous communities who practice Indigenous religions, land, beliefs, and
practice remain intimately connected. It is clear that her brother is attempting to sever all
the ties with his heritage and adopt the image of a white man because he understands that
is the only way to climb up the social ladder.
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3. PHYSICAL DISCRIMINATION

Physical discrimination is based upon social perceptions of biological differences
between people. The perceived racial and ethnic differences lead to the belief that some
races are ranked as inherently superior or inferior to each other due to shared physical
features, traits, and qualities (Schaefer 2008). Physical discrimination can take various
forms ranging from instances of prejudicial and unjust treatments of individuals in the
public, cultural, economic, and social spheres of life, up to extreme cases of racial
segregation enforced by law (Sayce 1998).

The most prominent example of the cruelest form of discrimination, which is labelled
as “segregation” according to psychologists such as Thomas Schelling (Models of
Segregation 1969,489) can be viewed in Bath Brant’s grief-filled story A Long Story.
Brant’s story was created in order to shed light on the alarming issue of the legal separation
of Indigenous children from their parents that was endorsed by the legal system. In Brant’s
story, “the weakest and most marginalized members of the national community retell the
devastating events that had befallen them during the colonial era” (MacDonald et al. 2012,
427). In the first plotline, the traumatic and horrifying effects of this separation are
conveyed through the emotions of Annie, a grieving Indigenous mother, who just
witnessed both of her children being taken away by government agents to a Residential
School: I hold myself tight in fear of flying apart in the air. The others try to feed me. Can
they feed a dead woman? | have stopped talking, when my mouth opens only air escapes. |
have used up my sound screaming their names (Brant 1999,91).

In the nineteenth century, the mere fact of being an Indian was enough to characterize
an indigenous mother as unfit to raise her children in a civilized manner (Cranston, 1991).
This was one of the reasons why the authorities thought that the removal of Indigenous
children from their own culture was beneficial for their assimilation into the dominant
culture. Although Annie was deemed as ‘uncivilized” according to European standards, the
excerpt Beth reveals that she is overwhelmed with pain after losing both of her children.
The barbarity of those who set up the standards is exposed once the initial idea behind the
Residential schools is paralleled to the experience of the mother who sees no justification
for the child stealing. Annie’s experience is not a specific case, but a universal one that
depicts the experience of a whole generation of parents who lost their children due to the
system. The readers are given a glimpse into the Indian side of this process of civilization,
exemplifying how it actually affected Indigenous families.

Brant elaborates on this issue by introducing another storyline happening in the
twentieth century in order to show that the pattern of forcibly separating the children is still
recurrent, despite the fact that the institutions have changed. In the other storyline, Mary,
a modern lesbian mother, loses custody of her daughter in court to her husband. Mary’s
perspective on the event is depicted in the following lines: She is gone. The room is empty,
lonely. They said it was in her best interest. How can that be? She is only six, a baby who
needs her mothers. This has not happened. | will not believe this. Oh God, I think | have
died (Brant 1999,91). Being a homosexual woman herself, Brant was able to depict the
struggles of a leshian couple, Mary and Ellen, who lose their child on account of a court
decision. Interestingly enough, if in the nineteenth century the mere fact of being Indian
was enough to deem a mother inappropriate to raise her children, now, in the twentieth
century, being a leshian was enough to label Mary as an unfit parent. Namely, society
dictates that in order for her to be recognized as a parent, Mary must discard her leshian
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identity because she cannot be both a mother and a lesbian. However, all the negative
connotations immediately presupposed by someone’s sexual identity are put into question
by Brant who depicts Mary’s true feeling for her daughter, as is seen in the passage above
which focuses on Mary’s intense feelings of grief and anger.

Jace Weaver (1992:253) explains that “Indigenous and mixed-race women face greater
hardships in society than those faced by white women”, therefore, deviating from the
“heterosexual norm” only added to the criticism Mary faced from others. It is clear to see
that Mary has a profound love for her daughter, a kind of selfless love only a mother could
have towards her child. Marry misses Patricia and even states that life has become such a
nightmare that Marry believes she must have died. On the other hand, Patricia’s father,
who now has custody over her, tries to win Patricia over by bribing her with presents.
Daddy got me a new bike and shoes (Brant, 1999,93), Patricia writes in the letter that Mary
and Ellen receive, proving that his love for her is shallow and based on material gifts. Her
father is attempting to buy Patricia’s love and use her as an asset, more precisely, as a
means to get back at his former wife and achieve revenge. Patricia’s father directly stands
for the whole dominant patriarchal system and its rigid rules which consequently oppress
women (Weaver, 1992:254).

A different instance of physical discrimination can be seen in Emma Lee Warrior’s
“Compatriots”. In this story, the characters face unequal treatment in the social and
economic sphere of life which immediately places them in an inferior position to that of a
white person. A very revealing instance of physical discrimination is depicted in the scene
where Lucy’s uncle, Sonny, approaches her in search of assistance: The cops said | have
to leave town. I don’t want to stay because they might beat me up (Warrior 1987,52). Sonny
appears to be panic-stricken and is desperately seeking help because he is afraid that the
police will physically punish him: The cops had probably tired of putting him in jail and
sending him out each morning (Warrior 1987,52). Based on these lines, it is evident that
her uncle had many encounters with the law due to his continuous drinking problem.
Apparently, he has been incarcerated on multiple occasions already and was now given the
instructions to leave town before being discovered in an intoxicated state. Despite all of the
warnings issued by the officers, the problem of alcoholism remains unsolved. The
authorities offer Sonny no solution for his alcohol abuse problem and only apply force in
order to threaten him into good behavior. The use of force by law enforcement officers
becomes necessary in extreme circumstances such as self-defense or the defense of another
individual; however, in Sonny’s case, it is completely unnecessary because he is not a
person inviting aggression, but a person in need of protection. Lucy’s uncle, who stands
for the majority of the Indigenous community, is invisible in the eyes of the law and,
therefore, the government is doing nothing to protect him. The main problem is that
institutional help is missing; people who suffer from alcohol addiction are punished and
shunned by society and no meaningful attempt is made to understand the reasons why they
turn to drinking in the first place. At first, the government segregated Indigenous peoples
from the mainstream community and confined them to reserves, and then, it deprived them
of the opportunity to engage in any meaningful work by limiting their ability to advance in
the economic sphere. McKinnon (1998, 63) points out that Warrior wanted to include all
these instances which depict the physical and material hardships that the Indigenous
peoples face in order to place emphasis on the fact that these people were “actively
marginalized in society and that this kind of behavior was deemed as the norm”.
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Finally, when examining Pauline Johnson’s story in order to uncover instances of
physical discrimination, the most prominent example appeared to be a prejudicial and
demeaning way people viewed Christine’s appearance. On numerous occasions, she has
been ascribed various attributes, based on her visible features: She was all the rage that
winter at the provincial capital. The men called her a deuced fine little woman. The ladies
said she was just the sweetest wildflower (Johnson 1913,3). As mentioned at the beginning
of this segment, physical discrimination may take many forms and, in this story, it is
portrayed by people’s misconceptions and assumptions of Christine which are based on her
unigue ethnic appearance. Some view her as an exotic being that sparks men’s interests,
while others see her dark skin and facial features as a fashionable trend, which is currently
in style. Johnson contradicts people’s comments by revealing that Christine is just an
ordinary person and not this foreign and extravagant image that others have conjured of
her. Christine’s body is “romanticized” and the people who admire her appearance “chose
to focus solely on those physical traits that make her figure deviate from the white norm”
(McKinnon 1998,59). None has taken the effort to get to know Christine, and, hence, they
have all formed their opinions of her on the basis of commonly upheld stereotypes. There
is another moment between Charlie and Christine which is very suggestive of repressed
violence. While arguing, Charlie grabs Christine’s wrist, hurting her in the process: Oh,
God! You are hurting me; you are breaking my arm! (Johnson 1913,9). Angered by
Christine’s behavior, Charlie resorts to violence and squeezes her wrist with such force that
Christine gasps out in pain, warning Charlie that he will break her hand if he were to
continue. This moment illustrates the aggressive colonial patterns which are integrated into
Charlie’s behavior even though he is attempting to move beyond these tendencies and
towards cultural tolerance and mutual understanding.

4, ECONOMIC MARGINALIZATION

Economic marginalization is a multidimensional process in which particular groups are
prevented from participating fully and equally in the economic life of their city or
metropolitan area. It occurs when people experience acute economic disadvantage over an
extended period of time and are unable to improve their economic circumstances or enable
their children to escape them. The individuals who are economically marginalized are in
an inferior position compared to certain groups who enjoy considerable economic
privileges (Christiano 1996, 23). Based on this definition of economic exclusion, this
chapter will aim to illustrate various examples of economic marginalization which the
characters in the three stories endured.

To start with, Emma Lee Warrior’s story, “Compatriots”, immediately catches the readers’
attention with its vivid and detailed descriptions of the living conditions Indigenous peoples
faced on reserves. In order to give the audience an accurate insight into life on the reserves,
Warrior chose Lucy, a common Indigenous woman and a pregnant mother of two, to be the
protagonist because her experience stands for a collective experience of those living within the
borders of the reserves. The story begins with the description of Lucy’s property, immediately
signaling out the fact that her home did not possess indoor plumbing because an outhouse was
stationed in the garden: She had been caught in the outhouse a few times and it still embarrassed
her to have a car approach while she was in there (Warrior 1987,48). An outhouse is an
outbuilding containing a toilet, typically with no plumbing but a pit latrine. Lucy feels ashamed
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to have been seen exiting the privy because people would immediately be able to presuppose
what she was doing while being in there and, thus, her privacy would be violated. McKinnon
(1998,63) explains that “although Lucy may feel embarrassed about having an outhouse instead
of a toiled, her position in the third-person narrative has the effect of flouting marginalization”.
By retelling the events from the third person perspective, Warrior (1987, 63) succeeded in
prompting the reader to “pity the disadvantaged Indigenous community” and “to parody
Helmut’s authority”.

Lucy’s pride and dignity suffer as a consequence of not having any access to basic
human necessities. Unfortunately, this was the state of the majority of houses on the
reserves, and entire families, like Lucy’s, were forced to live in such substandard
conditions: Lucy poured some water from a white enamel basin and washed her hands and
face (Warrior 1987,49). Water supplies were usually stored in jugs and employed for
various purposes when the need for water arose. Apart from using some as drinking water,
these water supplies were used for washing one’s face and hands, doing the dishes, as well
as cooking and cleaning. Bearing in mind that Lucy has a large family and a third child on
the way, this water deficiency proves to be a great hindrance in completing daily chores.
The problem of scarce water supplies takes on a different dimension once summer starts
and the heat waves begin to plague the city: “Lord it’s hot,” exclaimed Lucy to Hilda. It
must be close to ninety-five or one hundred (Warrior 1987,54). In order to escape the
scorching heat, Lucy suggests that they head to her aunt’s house because it has access to a
water source, something which is considered a rare commodity on the reserve.

Besides not being able to afford air cooling, Lucy and her husband struggle to afford a
decent meal for her children as well: Hilda complimented Lucy’s cooking even though it was
only the usual scrambled eggs and fried potatoes with roast and coffee. After payday, there 'd
be sausages and ham, but payday was Friday and today was only Tuesday (Warrior 1987,50).
Unfortunately, Lucy’s family lives from paycheck to paycheck. The whole household is
financially dependent on Lucy’s husband as he is the only working parent. Once he is paid
his wages, the family can afford more nutritious foods such as pork or chicken, but until then,
they have to get by on cheaper products like eggs and potatoes. The fact that the husband
receives paychecks every Friday indicates that he is a manual worker who receives payments
on a weekly basis, suggesting that his income is rather minimal and not enough to support a
family of two children and a soon-to-be-born baby. Nevertheless, despite the poor financial
situation in Lucy’s household, there are examples of other characters in the story who are
facing even greater hardships and are living on the very verge of poverty. Walking down the
street, Hilda and Lucy encounter a vagabond, asking them for some change: He wants money.
Don'’t pay any attention to him. He always does this. I used to give him money, but he just
drinks it up (Warrior 1987,51). According to Lucy’s explanation, the unkempt Indian man
who dogged them was related to her husband. He is regularly seen on the streets, begging for
money which he would only use to satisfy his alcohol addiction. Lucy is well aware of the
fact that even if she were to take pity on him due to his shabby appearance and hand him a
few banknotes, the man would only drink away the money and continue roaming the streets
again. Alcohol abuse was a recurring problem within the Indigenous communities on the
reserves. Characters such as Hilda, fail to acknowledge the fact that Indigenous peoples on
the reserve live on the margins of society, devoid of basic life necessities. Hilda “actively
erases Lucy’s lived identity by not acknowledging Lucy’s drunken husband Bunky, her
sobering-up uncle Sunny, the man who begs for money to buy the vanilla extract, and the
house full of junk” (McKinnon 1998, 59).
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Some traces of economic marginalization are also exhibited in Beth Brant’s story, “A
Long Story”. In her second plotline, happening in 1979, Brant describes the working
conditions in the factory where Mary is employed as being rather strenuous and tiring: My
back is sore from the line, bending over and down, screwing the handles on the doors of
the flashing cars moving by. No one talks. There is no time to talk, the noise is taking up
all the space and breathing (Brant 1999,93). Based on the description Brant provided, it is
most likely that Mary works in a factory that produces car parts. Presumably, she is one of
the workers who are assigned the task of attaching the given components onto the vehicle
frame by hand. Mary’s back hurts because her work requires her to be constantly bending
over the line as new items appear which she needs to tend to. It is suggested that the workers
have no time to talk with one another as the line is moving very quickly and all their focus
is directed at the task at hand so as to avoid making any unnecessary mistakes. The noises
in the factory are deafening because the machines at work produce loud and shrill sounds,
overpowering any attempt at human conversation. This description of Mary’s working
environment serves to illustrate the kind of arduous jobs people from the Indigenous
community were hired to perform. The manual work Mary is doing takes quite a toll on
her and results in her having constant back pains. Daniel Heath Justice (2001,258) clarifies
that Indigenous workers are denied “privileged positions on the job market due to “the
commonly upheld belief that these working groups are less superior compared to other
layers of society who are offered high-paid job positions”.

When analyzing Johnson’s story, “A Red Girl’s Reasoning”, so as to locate instances
of economic marginalization imposed on the characters, the most convincing example of
economic marginalization is found in the description of Christine’s living conditions once
she has separated from Charlie and moved to a different home. Ruoff (1992, 253) argues
that “A Red Girl’s Reasoning” depicts the “oppression of Indigenous women and how they
fought back”, while foregrounding the notion that “Indigenous resistance will always be
strictly punished by society”. Johnson uses the following terms in order to describe her
new dwelling: Charlie reached the outskirts of the town, opened up the wicked gate, and
walked up the weedy, unkept path leading to the cottage where she lodged (Johnson
1913,11). Once Christine annulled her marriage with Charlie and left the relationship, she
immediately lost all the social privileges ascribed to a wife of a white Canadian. Thus, if
the upper classes used to tolerate Christine due to her socially acceptable position as a wife,
now they were free to discard her completely as she does not adhere to the dominant social
pattern. Firstly, Christine’s skin color serves as ocular proof of the fact that she is different
from the majority of the population. Her darker complexion immediately places her in an
inferior position to those individuals of European origin. Secondly, regardless of her skin
color, Christine is also a woman which is a gender role that carries certain connotations
with it. However, Christine’s choice to willingly leave the institution of marriage results in
her exiting the ascribed norm. Thus, as a result, she is excluded from society both socially
and psychically, as is exemplified by the fact that her cottage is isolated from the
community and stationed at the outskirts of town. There is no road leading to her house,
but an overgrown path, symbolically illustrating the fact that she is cut off from the rest of
the society. Additionally, there are no houses situated in her vicinity, suggesting that
Christine is prevented from socializing with other human beings. She is, therefore,
alienated from any human contact.
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5. CONCLUSION

Three short stories were chosen for analysis in order to illustrate the effects of the
colonization process as depicted by the Indigenous writers. Stories were selected to be the
main medium for portraying these injustices due to the fact that literature, as a form of art,
is a powerful tool for fighting against social problems and raising public awareness of the
current political issues. Stories are known to have the power to create and preserve a nation,
as well as to teach and unite people. As a Hopi American Indian proverb states: “Those
who tell stories rule the world.” Alarming problems of physical and spiritual discrimination,
and economic marginalization of Indigenous peoples are dealt with in the three short stories:
“A Red Girl’s Reasoning” (Emily Pauline Johnson), “A Long Story” (Beth Brant), and
“Compatriots” (Emma Lee Warrior). The collective experience of a generation of Indigenous
peoples is illustrated through the experience of a single character in each of these stories,
making the reader become aware of the difficulties and hardships these people endured.
Moreover, although each story focuses on one of the prevalent issues mentioned, all three
display instances of discrimination and marginalization mentioned, proving that these
problems were prevalent throughout different time periods. These stories enable a reader
to get acquainted with Indigenous culture and to learn about these peoples turbulent past.
As Beth Brant once mentioned: “I was obsessing about the past, but writing gave me insight
into the future, writing calmed me down” (Brant 1994). It is clear that stories can help
people make sense of reality and direct societies’ attention to ongoing issues in order to
prevent the same destructive patterns from repeating again. And so, even though there has
been significant progress in the process of improving the position of Indigenous people in
modern-day’s society, a lot of work still remains to be done in order to prevent the
marginalization of Indigenous communities. The contributions of Indigenous writers are a
crucial step forward towards integration.
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DUGA PRICA O UGNJETAVANJU DOMORODACKIH NARODA

Kolonijalna proslost Kanade se moze opisati kao proces nasilnog odvajanja autohtonih naroda
od njihove zemlje, dezintegracije njihovog tradicionalnog nacina Zivota i uniStavanja njihovog
sistema vrednosti tokom duzeg vremenskog perioda, pre nego Sto su ove zajednice bile prostorno
ogranice na rezervate. Stetne posledice fizicke segregacije nametnute kroz rezidencijalni Skolski
sistem kao i posledice Zivota u rezervatu se i danas mogu videti kroz cinjenicu da je veéina autohtonih
naroda ostala odvojena od svoje tradicionalne kulture i ostala ekonomski osiromasena u
savremenom drustvu. Jedan od nacina da se dobije tacan uvid u ovaj metodicki proces ugnjetavanja
je da se dozivi sa stanovista starosedelaca putem citanja njihove literature. Ovaj rad ima za cilj da
analizira radove Bet Brant (duga Prica), Eme Li Vorijor (Sunarodnici) i Emili Paulin DZonson
(Rezonovanje Jedna Indijanke) u postkolonijalnom okviru, pozivajuci se na spise kriticara kao sto su
Frans Fenon i Aime Cezare kako bi se razotkrile instance duhovne i fizicke diskriminacije, kao i
ekonomske marginalizacije sa kojima se suocavaju domorodacki likovi u ovim pricama.

Klju¢ne reéi: postkolonijalne studije, Kanada, starosedeoci
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